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Vtust täw. 
Norra kirjan'tu Sven Elvestad'i romaan. 

X | E«'Ä. EKS?Käkilt 

Raamatukogu 

Kohkudes roomas norralane katuseäärole 
ja waatas tohuwwasfe fügawusesse. 

Kaugel all kiwidel nägi ta selguseta musta 
kogu, mis liikumata lamas. Inimesed jootsid 
sinna juure, teiste hulgas üks naine walge, leh-
wiwa põllega. 

„See on wist ta naine", kuulis ta ' wana-
rnecft sosistawat. 

Inimesed all nägid wälja nagu sipelaad. 
Neid kogus ikka rohkem sinna; wiimaks tekkis 
surnu ümber suur, liikuw logu. Mõne minuti 
«pärast halkas see inirneStelögii liituma ja ka-
dus wäikose büroo-hr»,one poole. Wangikoja 
õu oli jälle tühi ja <kge. Surnukeha oli sealt 
ära wiidud. 

Harald Vik ajas enda jalule ja waatas õpet-
lasele näkku. Ta oli juhtumisest weel täitsa 
wapustatud. 

„Noh, olete aga Teie kahwatu", ütles wa-
na põlglikult. 

„See oli hirmus", wastas Harald Vik. 
„Kas oli fee tarwililk?" 

£,See H l i tarwilik", wastas Manamees. 
„Kõik läks weel kergesti ja ruttu. J a m i n u 
e s imene m õ r t s u k a t ö ö see , ju ei o l -
n u d", jätkas ta, kusjuures ta ise nii lohuta-
Walt naeris, et see Harald Vikil üdist ja kondist 
läbi lõikas. „Ta suri ju .kohe ja waluta. Õhu-
surumine surmas ta. See waene mees oli 
lihtne, rumal inimene. J a pidi surema." 

Äkitselt sirutas ta raudus käed ette ja nae-
ris uuesti. 

ttS«e on ometi imelik", Mes Harald Vik 
imestades, „mina pole weel iial tähele pannud, 
et Teie käed nii >kõwerad ja inetud nn." 

„Seda pole minagi iial tähele lpannud", 
wastas wanamees. „Waadake!" 

Silmapilk omasid ta käed jälle hariliku 
wäljanägemife. Rauad libisesid käte ümbert ja 
tuüustd Minal katusele, nagu oleksid nad liig 
suured olnud. 

Jtoa ma Teid silmitsen, stis imestan awult 

-üht", tähendas Harad Vik imestusest toibudes, 
„kudas Teid üleüldse kätte wõidi saada?" 

„Ainult äraandmise läbi", ümises wana-
mees kibedasti. „Aga ärme sellest räägime. 
Praequ wiibime meie wäga kardetawas seisu-
korras, mu armas. Sest meie wõime külalisi 
oodata." 

Norralane kohkus. 
„Kas ipeab siis weel rohkem kuritegusid sün-

dima?" küsis ta. 
„Ei. Inimesed seal all usuwad muidugi, 

et see wangikoja ametnik õnnetuse tagajärjel 
katuselt maha knkkus. Tema suu >on igawesti 
wait, aga telefoni^asi ei ole weel lõpetatud. See 
traat, mida ma öösel tarwitasin, ei tööta siis 
enam. Arwasin, et kõik jälle olin korda sead-
nud, aga kusagil peab wiga olema, mis nad 
seal büroos üles leidsid. Muidugi ei tohi üks 
wiperus mind weel takistada. Tarwis telefon 
jälle korda seada." 

„ Ia selle juures leitakse meid üles", ütles 
Vik. 

„Ei, meie läheme o.ma kongi ja müürime 
augu kinni. Keegi ei leia meid. Pidage mee-
les, keegi ei aima ju, et «katusel inimesi leidub. 
Nemad ei otsigi meid siit." 

„Aga telefoni traat?" 
„Selle eest kannan mina hoolt, et asi tool* 

ja näeks, nagu s>UU torm juhe ära rikkunud. 
Pealegi wõib meile neist külaskäikudest siin cka-
tusel ainult kasu olla." 

„Kasu?" 
„Muidugi. Sest kusagilt peawad inimesed 

ometi siia üles'tulema, ja kindlasti ei sünni see 
mitte korstna kaudu. Nii siis peab siin ligidal 
leiduma mõni luuk, mida meie weel ei tunne. 
Müüri fees olewa augu kaudu silmitseme neid. 
Nüüd lähen ma -telefonijuhe juure", lõpetas 
wanamees. „Seni koristage Teie katuselt kõik 
meie jäljed ja «korjake kiwid ära." 

Õpetlane ronis kohe piksewarraft mööda 
alla kõrwalkatujele ja ligines traatidele* 
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Waewalt pooletunnilise töö järele oli Ha-
rald Vik tõik (jäljed katuselt kokku koristanud ja 
kongi wiinud. Kiwid ^ani ta just sissekäigu 
ette hunnikusse ja ronis siis ise kongi. 

Kohe selle järele tuli ka wanamees ise. 
Kuna Vik kangesti ärew oli selle üle, niis 

nüüd wõiks järgneda, .oli õpetlane täitsa rahu-
lik. 

Ta näis töötawat, nagu töötaks ta sügawal 
keskööl «oma töötoas. 

Kõige pealt müüris ta augu täielikult kiu-
ni; siis wõttis ta ifcalt ühe kiwi wälja; seega 
sündis auk, kust terwe karuse peale wäljawaade 
oli. 

Nii läiks pool tondi mööda. 
„Nad lasewad meid oodata", ütles wana-

mees, kuna ta august wahetpidamata wälja 
wahtis. 

Wiimaks tuli temasse elu, mis Harald Vi-
kile teatas, et telefonitöölised nüüd olid katuse-
le tulnud. 

„Ahaa, seal see luuk ongi", pomises õpet-
kane tasakesi.oma ette; „o,n täitsa märkamatu-
na tsinkbatusesse tehtud. Näe — number kaks— 
ja weel number kolm. Suur arw. J a kui mu-
retumad nad on! Mitte fõjariistagi ei ole 
neil kaasas. — Endisel oli. — Nüüd lähewad 
nad telefonijuhe juure. — Mis mees mx siis 
see uudishimuline seal — tore kuju, walge 
nahkrihm wool? Naib peaaegu, nagu tahaks ta 
asja uurida. Nüüd kummardab ta traatide ko-
hale ja kutsub teisedki oma juure". 

Niimoodi kõneles õpetlane endamisi ja sel-
lest talis Vik, mis wäljas katusel sündis. 

„Mis nad nüüd weel ootawad? — Ms ma 
ütelnud? Nüüd on nad rahustatud. — Noo-
gutawad pead. Muidugi see on tormi tegu. 
Ah, haa! — Noh, algame parandust. — Õieti 
waadates tühi asi. — Näen, et nad pahased on. 
— Sellepärast kolm meest katusele saata! — 
Nüüd on nad walmis, lähewad luugi juure ta-
gllsi. — Weel seisawad nad, kätega silmi war-
jates, ja silmitsen)ab waljawaadet.—Nii, nüüd 
lahkuwad jälle. — Ongi kadunud!" 

Põgenejad ootasid weel pool tundi, enne 
kui rongist lahkusid. Kindluse pärast. Kui nad 
jälle wäljas katusel seisid, lõid kirikukellad 
üheksa. Wanamees luges. 

„Kell on ühe-hsa", ütles ta, „nüüd on paras 
aeg. Läheme sinna, ikust Ma näeme wangide. 
jalutuskohta". 

Silmapilk hiljem wnbiftd nad seal. 
Sügawal all määratmnal lagendikul nä-

gid nad sadandeid'wänge, kes seal lNkusid. Ük-
sikult jalntasid wahetpidamata edasi, selle juu-
x&§> sünnitades silmnsid jaringe. Nende ringi-
de keskel seisawad tõrMstiknd/tus'peal^ wahid 
smsawad, Štö selle järme "walwawad, «t wangid 

üksteisega ei räägiks. Platsi wälise! äärel sei-
sab sõjawägi, sõdurid, toetades püssidele, sil-
mitsedes seda kurba waatlnst. 

Oma kõrgelt seisupaigaa silmitses õpetlane 
seda sündmust kõige suurema huwiga. 

„Kas olete neid inimesi silmitsenud, kes 
'kõrgustiNudel seisawad?" küsis ta norralaselt 

„ Iah, need on wahid, kes selle üle walwa-
wad, et ees kirjasid täidetakse." 

,Mitte kõik ei ole wahid. Kui Teie selles 
wangimajas walitsewat siisteemi tunneksite, 
siis teaksite ka, et seal ka harilikud wangid wõi-
wad seista. See on nende wangide eesõigus, 
kes usinad on, wõi endid hästi ülewal peawad. 
Siis saawad neist abiwahid. Kas näete seal 
seda meest puude materjaali-kuuri juures — 
jee on näituseks wang. Waadake lord, kudas 
päike ta wangikuue kollased triibud esile tõstab." 

„ Iah , näen", wastas Harald Vik. 
^Silmitsege teda terawasti". 
„Seda ma teen". 
„Kas nüüd mõistate, mis selle küsimusega 

mõeldakse, mis täna öösel wangimajas ringi 
käis, nimelt: Kas kõik käed teäda on?" 

Harald silmitses weel.kord wäikest, kollast 
nägu materjaali-kuuri ligidal terawamini. 

„E i " , ütles ta, „ei mõista". 
„Kas Teie ei leia ta juures midagi ebaha-

rilikku?" 
,Mulle näib, et ta teistest, kes ikõrgustikul 

seisawad, südikam on. Ta on wist õige tragi 
abiwaht". 

„Oige, hästi tragi. Aga kas Teie ei näe, 
mis ta teeb?" 

„Zööb kätega takti". 
„Noh, nüüd wiimaks teate. Jah, kä t e-

ga. Noh?" 
Wanamees tahtis edasi kõnelda, peatas aaa 

äkki sa wahtis terawasti alla platsile. Harald 
Vik nägi, et ta huuli liigutas. 

„Hea küll!" ütles ta tasa. „Tore!" 
Harald Viki poole ipöördes algas ta: 
,,Tema lööb 'kätega takti". 
„Muidugi; wangid peawad takti järele 

marssima, ni i nõuab eeskiri". 
..Tõsi, aga ta ei löö üksi takti, ta teeb kätega 

weel midagi muud". 
..5̂ a see oleks". 
„K õ n e l e b n e n d e g a", wastas õpetla-

ne. „Wait, m"vüd ütleb ta jälle midagi". 

• 14. . 
Mme miisfu. 

„Ta kõneleb?" küsis Harald Vik Vaerdes. 
„Siit kaugelt ei wõi.Teie 'seda ju kuulda; sest 
ainult suure waewaga suudame DWientOba>M-
|a." V :.' '''.;;; -:r-.'- .->/••' •'''•''.••' 
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„ Silmitsege kord, kudas ia käsi liigutab". 
„ Mulle paistab, nagu ei 'läheks jalutamine 

küllalt korralikult, nagu peaks kõrgustikul sei-
sew mees wänge alati kihutama. Nii, nüüd lõ-
petab ta käteplakfutamise". 

„Aga algab sellega kohe jälle!" hüüdis wa-
namees rõõmsasti. „Lugege! Lugege, mees!" 
himdis ta ja kahmas Harald Vrki käewarrest 
kinni. 

Wanamees ise luges: 
„ Üks — kaks — kolm — neli — wiis — 

kuus — seitse — «kaheksa — üheksa — kümme ̂  
— üksteistkümmend. Üksteistkümmend kord' 
plaksutas ta käsi. Waadake, nüüd teeb ta wai-
kese wahe, nagu silmitseks ta, kudas read mar-
siwad. Nüüd algab ta uuesti". 

Wanamees lnges jälle algusest peäle. Tema 
silmad olid pööratud sihile, mida ta põnewalt 
jälgis. 

"Mees seal all plaksutas wiis korda, enne kui 
nmhet pidas. 

^Kirjutage need arwud kiwiga — katusele; 
siis seisawad nad meil paremini.meeles", kas-
kis õpetlane. 

Vik märkas nüüd, mis mõte wanal oli. 
Ruttu tõi ta tüki kiwi, millega ta mõlemad ar-
wud üksteistkümmend ja wiis kivja pani. 

Wana lvli jälle lugemas. 
„Seitse! Seekord oli seitse!" hüüdis ta. 
Norralane kirjutas. 
„Niiüö jälle wiis!" 
Norralane kirjutas. 
Aja jooksul seisis ta ees katusel terwe rida 

arwusid. 
„Walmis!" hüüdis wana. „Nüüd waata-

me, mis see mees seal all rääkis". 
Katusele oli kirjutatud: 
1 1 _ 5 _ 5 _ 7 _ 9 _ 5 _ 9 _ 11 

__ 5 — 5 — 12 — 4 — 21. 
„Kui neid arwe'tähestikuga wõrdleme, kull 

siis juba ka mõtte kätte saame. Uksteiftkümnes 
täht on K." 

„E on wiies", (jätkas Harald Vik. Tema oli 
mõistatuse lahendusest wäga häwitatud. 

„ Ia J on üheksas." 
Warsti seisid arwude all järgmised tähed: 
l l _ _ 5 _ 5 _ _ _ 7 _ _ 9 _ 5 _ _ 9 _ _ . l l 
K E E G J E J K 

_ 5 ~ 5 — 12 — 4 — 21. 
E E L D U. 
Õpetlane silmitses rida silmapilgu; siis 

hakkas ta waljusti naerma. 
„Siin seisab ,ju selgesti: k e e g i e i keel-

du . . . See on üleskutse — wandeselts — 
mäss. Läbirääkimine on säimas, plaan wal-
mis. Ainult weel tarwis, et „keegi ei keeldu". 
Suurepäraline! See «kelm tegi soal sedasama, 
Mis Nelson »nne'5Zrafalgari lahingut tegi.'An-

dis manitsusmärguande. Muidugi mõistsid te-
da kõik, kes asja tunnewad. Mu l on kindel 
weendumus, kindel usk, et asi täna öösel lahti 
puhkeb!" 

„Aga imelik >on, et ükski waht tema plaksu-
tärnist ei mõistnud", ütles Harald Vik. 

„Mõtelge, ümberriugi seisab umbes paar-
kümmend meest neil kõrgustikkudel; kõik plaksu-
tawad kätega takti, kahtlemata on tema ainus, 
kes sel kombel telegrafeerib". 

„Qmeti wõib ka mõni neist wangidest, kes 
asjasse pole pühendatud, tema märkidest aru 
saada". 

„Arwatawasti on see tema soow, et wõima-
likult palju wänge tema teatamist kuuleks". 

„Kuid selle läbi wõib ta ise ta kergesti kuk-
kuda — äraandmisele alluda". 

„T a p e a b julgema. Aga äraandmise 
wõimalus on just'sama wäike kui wõimalus, et 
keegi waht mehe korratut taktilöömisi märkab. 
Pidages meeles, wangide keskel on kokkukuulu-
wus wäga tugewasti wälja arenenud. Annab 
keegi wang teise ära, siis tehtakse ta elu tule-
wikus põrguks. Isegi kui ta mujale wiiakse, 
saawad ta seltsimehed warsti ta äraandmise 
teäda, ja siis mx ta mokas. Mõnikord maksab 
see ta elugi." 

Meeste tähelpauu tõmbas nüüd jälle elu ja 
liikumine all platsil oma peäle. Suurtes lar-
jades woolusid wangid teistelt platsidelt kokku, 
nii et all wiimaks päris wäike sõjawägi koos 
oli. Ühesugune wangiriie andis pildile õtse 
maalriliku ilme. Wangidest tekkisid jaoskon-
nad ja need marssisid laiali — mõned läksid 
tööle, mõned wiidi kongidesse tagasi. Ainult 
nende marssimine tuletas meele sõeawäge, aga 
see oli weniw, pikaldane, peaaegu kõik wangid 
käisid norus Peaga, nagu oleks neil koorem ku-
kii. 

Sellest nähtusest sügawasti põrutatud, 
ümises Harald Vik: 

^Kahtlemata on neid tuhanded!" 
• „OIin parajasti selle üle pead murdmas, 

kuipalju neid wõiks ollu. Igatahes on nad 
wõim". 

„Wõim ahelates". 
„Iah, kuni nad ahelad purustawad. Wõib 

olla, «juba täna öösel. Meie peame kiiresti te-
gutsema, kui mcuss meile peab kasu saatma". 

,Mis wõiwad need inimesed teha ilma so-
jariistadeta?" 

„Need muretsewad nad enestele. Kas näe-
te seal seda kollast katust?" küsis wana sõrmega 
näidates. 

..E?ee »katus seal walitsushoone kõrwal?" 
„Seesa.ma; seal on sõjariistad, mida waa-

gib wõiwad tarwitada". 

http://ll__5_5___7__9_5__9__.ll
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Norralane silmitses kõnelejat arusaamatu-
na. 

„Seal on muuseum", seletas wana. 
„Ahaa, sõna «muuseum" tähendati ju ko-

putamise läbi," hüüdis norralane. „See on 
siis >kriminaal-muuseum?" 

„Nimelt; seal on 1060 nuga ja 345 rewolw-
rit ja kõiksugused teised sõjariistad. Olen kord 
seal täinud .ja isegi minu peale awaldas see õud-
se mulje. Muuseas on seal kogu timnkcukirweid 
minewikust — need on tuliterawad. Mäss ai-
gab kahtlemata täna öösel kella 'kaheteistkümne 
ja kahe wahel. Üksikud murrawad kongidest 
wälja ja wabastawad teised. Kõige pealt lõi-
kawad nad telefoni katki, nii et linnaga rääkida 
ei saa. Weel enne kui wahid midagi on märga-
nud, wõtawad nad kriminaalmuuseumi oma 
alla, «omandawad sõjariistad ja tapawad siis 
-— nii arwan ma — kõige pealt direktori ja 
ametnikud silmapilklisolt maha. Siis põgene-
wad nad tõik wangikõjast wälja. Mis siis edasi 
sünnib, wõite ise kergesti arwata. Sõjawägi 
warajanulisi kurjategijaid — oletame umbes 
8000 — fee xm umbes pool kohalikust sõjamäest 
— sõjariistadega warustatud, woolab suure, 
rikkasse, aga uinuwasse linna. Sellest tuleb 
weristamine, nagu seda iial weel enne pole 
nähtud". 

„Seega on siis terwe linn hädaohus", üt-
lesVik. 

„Kahtlemata". 
„See on aga kole. Missugust osa etenda-

me meie selles koledas draamas?" 
Manamees naeratas ja hõõrus käsi. 
..Meie etendame selle juures esimest osa", 

ütles ta. ,Meie katsume selles juhusterikkas 
mängus kõik trumbid oma kätte koondada. 
Jah, ma olengi nad ^u koondanud. Sel hetkel 
on nad minu käes; aga nende wäärtustamise ja 
tarwitamise silmapilk ei ole woel tulnud." 

„Aga kui mäss luhta läheb", ütles Harald 
Vik, „siis lastakse meid, wõib olla, maha. Iga-
tahes Pistetakse meid siis ühes teiste kurjategi-
zatega jälle'puuri". 

Õpetlane silmitses teda.kaastundlikult. 
,Mass p e a b luhta minema", wastas ta. 
„Ah nii! Wististi tahate direktorile terwe 

loo teada anda?" 
„Ei, mäss areneb arwatawasti nii kaugele, 

et direktor tapetakse. Siis &aa astun mina esi
le." 

„ Ia usute, et üksipäinis.mässu maha su-
rute?" 

„Iah". 
„Kas selle nelja kuuliga, mis Teil weel re-

wolwris on?" 
„Ilma sõjariistadeta. Minu plaan on 

Mps". 

„Tohin ma küsida, mis plaan see on?" 
„Mina ei teata oma plaani iial enne, kui 

kindel olen, et ta täide läheb". 
„Nii siis kahtlete weel ta juures?" 
„Ta p e a b korda minema. Kuulge," jat-

kas ta naeratades: «missuguse sõiduriistaga 
soowite wangimajast lahkuda?" 

„Oltzksin juba tänulik, kui siit jala topiksin 
lahkuda", wastas norralane. 

„Kas neljahobuse tõllas?" küsis wana. 
„Siis juba parem.autoga", ütles Harald 

Vik õpetlast terawasti silmitsedes. Jälle tuli 
talle mõte, kas wanamees wahest hull ei ole? 

Norralane tõusis üles ja waatas üle linna, 
kus elu ja liikumine ckõige kõrgemale tipule oli 
jõudnud. Kõik tänawad olid inimesi ja sõidu-
riistu tungil täis. Peatänawad olid nagu kaa-
nalid woolawa weega — nii elate) oli liiku
mine. 

Siis läks ta wäikese eesehituse juure, kust 
ta wõis õpetlase wõreaknale näha. Ta istus 
maha ja ootas kannatlikult, silmad alati wõre-
aknal, et ainusti pilku heita mustapeaga, neiule. 
Ei kestnud toa, kui ju anarhisti nägu wõ-
re taha ilmus. Norralane pe'itis enda ruttu 
katuseaäre taha, et teda ei nähtaks. Tal oli wa-
lus näha, missugune wäljendamata 'kurbus ja 
abitus neiu imeilusal näol seisis. Weel bord 
wandus ta teda päästa tahta, isegi kui ta selle 
juures ije oma wabaduse pidi kaalule panema. 

Tundide kaupa istus noormees seal <ja wah-
tis tongi poole. Neiu pööras näo tihti akna 
poole, et seda ribcükest taewast näha, mis täna 
imeselge oli ja sinikummina linna ja mängima-
ja kohal seisis. 

Kui ligidalfeiswa kirikutorni kell Faks lõi, 
lahkus Harald Vik oma kohalt, et tagasi min-
na. Sel silmapilgul nägi ta õpetlast sellest 
kongist wälja roniwat, mida mööda Vik ise läi-
nud ööl oli alla roninud ja kus ta sõjariistade 
üle oli jutuajamist,kuulnud. 

„Nüüd wõin ma need hääled ära seletada", 
ütles wanamees. „See korsten wiib alla ma-
terjaaliruumi, kus wangid oma labidad ja töö-
riistad alles hoiawad. Mõned wangid paran-
dawad seal poole ööni oma tööriistu, mis neil 
päewal katki läinud. Kahtlemata olid need mõ-
ned niisugused wangid, kes sel öösel juttu West-
sid, mis Teie kuulsite". 

„Kas olete weel midagi mässu alguse üle 
kuulnud?" küsis Vik. 

„Ei; aga meie peame olema felle wastu et-
te walmistatud, et mäss täna öösel puhkeb!" 

Söömise ajal ajasid nad juttu igapäewas« 
test asjadest. Siis seletas õpetlane weel oma 
waateid tulewiku teadusest. Pääseks ta wangi-
kojast, toeks ta katseid edasi, et päikefewalgust 
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jõuallikana ära kasutada. Weel teisi jõudusid 
wõidawat kasutada. Põhjaltkult waadates olla 
inimene ise see, lelle kehas kõige suurem jõual-
likas — süda — peituwat. Jutu woolul awal-
das õpetlane õtse muinasjutulisi plaane. Huwi-
tusega kuulas Harald Vik. Kui tal ei oleks ol-
nud juba mitu tõendust selle mehe tublidusest, 
ta oleks pidanud uskuma, et wanamees hull on. 

Kui nad pärast söömist puhkasid ja linna 
peale wahtisid, ütles wanamees: 

„Mul on maailmas weel palju teha; kui 
ma aga järele mõtlen, kui mõnus mul siin üle-
wel olla wõiks, mul oloks nõu siia jääda. Siin 
on ju kõik, mida wõib soowida. Mul on tele-
fon, nii et kõik tean, mis ilmas sünnib ja kudas 
teadus edeneb. Ka silita ja juua on küllalt. 
Korstna kaudu wõin igatahes suure tagawara-
kambrisse pugeda, kus tähelegi ei panda, mis 
mina kahel kael seaü wõtan. Küll on allarv-
nimme ja ülestulek kaunis raske, aga . . . " 

„Teie wõite enesele ju sõidutooli teha", 
täiendas Harald Vik naerdes. 

„Seal on Teil õigus", wastas wanamees. 
„Sõidutooli wõiksin küll sisse seada". 

Harald Vikil oli woendumus, et õpetlasel 
kerge asi oli korstnasse sõidutooli ehitada, nii et 
ta silmapilguks üsna wait jäi. 

„Km mul aga mu elektri-batarei siin oleks", 
jätkas wanamees, „stis wõiksin jälle katseid jat-
kata. Siis seaksin sisse elektritule. Kahju, et 
öösel pimedas ei saa kirjutada '. . . Jah, wa-
dus — wabadus!" jätkas ta tasa. 

Kuid äkki muutus ta hoopis teiseks. 
„Teie soowisite ju wangimajasa autos lah

kuda, eks ole nii?" küsis ta. 
„Üsna õige, ja, kui wõimalik, rohelises au-

tos. Aga auto peab suur ja kiire olema". 
Harald Vik märkas, et wana heas tujus oli, 

ja arwas sellepärast kohasaks edasi naljatada., 
„Nob, hea kiill", ütles see pead nooguta-

des. „Praegu on kell wiis. Kui mäss täna 
öösel lah'.' puhkeb, siis wastutan ma, et Teie 
homme hommiku! kell 8 autos istute. Teie 
sõidate siis otseteed New-Carlton restoraani 
einele. Mina annan wahuweini". 

„Iah," wastas norralane, wanamehele tä-
hendawalt silma waadates, „sellest sõidust tun-
newad kõik ko lm wäga suurt lõbu". 

Ta oli sõnu „kõik kolm" tugewasti rõhuta-
nud. 

Õpetlane waatas üles. Temas oli äkiline 
muudatus sündinud. Ta näol oli nüüd jälle 
nii õudne ilme, et Harald Vik üles tõusis ja 
paari sammu taganes. Sel silmapilgul kartis 
ta wanameest. 

„Kas Teie ei ole weelgi oma kergomeelsu-
sest jagu saanud?" küsis wana kurjasti. 

„Gi, homme hommikul lõpeb tähtaeg, mis 
Teile lubasin". 

„Teie kahjuks" . 
L̂ahkuge Teie wangikojast", ütles norra-

lane, „mina jään heameelega weel mõneks 
päewaks siia. Mulle ei ole tarwis ei elektri-
walgust ega telefoni". 

„Aga Teie ei wõi siia jääda. Rikute mul 
kõik ära". 

,Aeate seda nii kindlasti?" küsis Vik. 
' selgesti". 

„Noh, hea küll, siis jään ma siia ja rikun 
kõik ära, kui Teie wähemat katsetki ei tee seda 
neiut sealt surmamõistetute kongist päästa". 

Wanamees astus norralase poole; jäi aga 
kohe jälle seisma. 

„Kas jääte selle juure?" küsis ta. 
.Jah". 
Wanamees w a a t a s teda ainult. 
„Ma näen seda tulewat, jõle, et sunnitud 

olen enne katuselt lahkumist mõrtsukatööd tege-
ma". -

Nüüd teadis norralane, et ta elu hädaohus 
oli. 

Wanamees oli hoolimatu. E^ tunnud ar-
mu. Peäle selle oli tal ju ka rewolwer taskus 
ja selles oli weel neli kuuli. Vik selle wastu 
oli sõjariistata; wanamees wõis ta mahalasta 
nagu koera. Kui ta ometi oleks teadnud abi-
nõu, kudas rewolwrit wanamehe käest kätte 
saada. 

Nii läksid mööda tunnid, mil norralane 
alati ettewaatlik oli. Wanamees piiras teda 
nagu hüääne. Kuid norralane kandis hoolt, et 
ta talle iial selja taha ei pääsenud. 

I lm läks pimedaks; kell lõi juba kaksteist-
kümmend. Nüüd lähenes mässutund. Warsti 
pidi kõlama esimene märguanne, kui tõsiasjaks 
sai, et täna öösel mäss lahti puhkes. 

15. 
Mässajad. 

Wahetewahel tundis norralane, kudas wa-
namehe silmad toma peal wiibisid. Ta teadis, 
et wanamehe wõimuses seisis, aga tal oli ka 
kindel nõu .oma elu wõimalikult kallilt ära 
müüa. Ta ei kahelnud silmapilkugi, et waim-
mees ta, kui see talle soodne oli, külmawereli-
selt maha laskis. Tal oli ju weel neli kuuli re-
wolwris. Kui ta rewolwri tema käest kuidagi-
wiisi kätte saaks, siis oleks wanamees sõjariis-
tata. Rewolwer oli tal mantli taskus. 

Äkitselt käis üks mõte ta peast läbi. Ta ro
nis waremesse. Wanamees seisis umbusklikud 
soal juures ja silmitses teda. 

Norralane näitas näpuga. 
,.Pean Teiega rääkima"^ ütles ta. „See ei 

lähe, et üksteisega waealujalal elame". 
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Wanamees tuli lähemale. Mõne sekundi 
pärast wiibis temagi ütis, 

„Teile on siis teised mõtted tulnud", ütles 
ta. „9ioh, see rõõmustab mind". 

Ta istus norralase kõrw-ale ja waatas talle 
tähelpanelikult näkku. 

„On Teil siis tõesti täitsa wõimata surina-
mõistetud noort neiut päästa?" tusis Vik. 

^Wõimata mitte", wastas õpetlane uhkesti. 
^Üleüldse on õige wähe olemas, mis wõimata 
on. Aga see ei sünni minu kawatsustega kokku 
ja ajab need, wõib olla, nurja. Seda ei tahaks 
ma aga riskeerida". 

„Kui ma mind aga keeldun Teid Teie ka-
watsuste juures aitamast — mis siis? 

„Olen Teile juba ütelnud. Wäga wõima-
lik, et ma siis sunnitud olen Teid tapma". 

„Teie teeksite siis külmawereliselt uue mõvt-
fukatöö?" 

Wanamees naeris, kuid ei wastanud. Hir-
lnuwärin jooksis Vikil üle selja. 

„Igatahes palun ma Teid, mulle meelehead 
teha", jätkas norralane. „Peaksin ma täna 
öösel surema, siis peaksite ühele minu sõbrale 
mu kodumaal minu poolt kirjaliku terwituse 
kätte wiima". 

„See peab sündima", wastas wana. ,Mis 
on Teie sõbra nimi?" 

„Asbjörn Krag". 
Wanamehe suust tuli wandesõna. 
„Iuba jälle see inimene", ntles ta. „Noh, 

aga selle meelehea teen ma Teile ometi". 
„Tänan Teid. J a nii tahan ma siis selle 

iseäralise kirja kirjutada", wastas Vik. „Ole-
tan, et Teie enesele alt ka karbi tilka tõite. Kas 
laenaksite neid mulle?" 

Wanamees kahmas taskusse ja wõttis tikud 
wälja. 

„Olge nii lahke", ütles ta; „aga olge tulega 
ettewaatlik, et kuma august wälja ei paista." 

Harald Viki plaan oli nüüd õnnestanud. 
Üti kiwipõrandal oli õlgi, sulgi ja muud 

sellesarnast. Koik ained, mis kergesti tuld wõt-
sid. Neid oli kerge tikuga põlema panna. 

Harald Vik tõmbas tiku üles ja kaotas selle 
nähtawast: kogemata ära; tegi selle juures aga 
nii kolMalka liigutuse, et wanamees ka tuld kus-
tutada ei saanud. Silmapilk oli üti sisemus 
leekides. 

Harald Vik kisendas ja lärmitses, et sega-
dust weelgi suurendada. Wanamees katsus sel-
lega tuld .kustutada, et kübaraga leegisfe lõi, 
aga asjata. Iga sekund, mis katus siin oli wal-
gustatud, oli tagajärjeraske. Seda teadis nor-
ralane. 

„Wötke mantel seljast ja kustutage sellega 
tuli!" hüüdis ta. 

Wanamees nägi, et teisel õigus >oli; ta re-
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bis mantli seljast ja wiskas tule peale. Harald 
Vik aitas teda, ja tuli kustus kohe. 

Niipea kui hädaoht mööda, ronis norualane 
kähku ütist wälja, üteldes: 

„€rnn sureme meie warsti õhupuuduse 
kätte!" 

Ta nägu walutas suitsust. Kohe selle järele 
ilmus ka õpetlane katusele; mantli restid olid 
tal kaasas. 

„Mante! on muidugi mokas?" küsis Vik. 
„Nii umbes", wastas wanamees ja näitas 

restisid. Neil olid suured augud sees ja nad 
laotasid kõrbehaisu laiali. 

„Aga asi ei ole ometi weel nii hull, et teda 
kanda ei saa", jätkas wanamees. 

Ta ajas mantli selga ja nägi selles nüüd 
weel wõoram wälja kui enne. 

Harald Vik seisis temast pisut eemal, ja 
ootas wanamehe poolt millegi leidmist. 

Nüüd hakkaski wana oma taskuid kobama, 
misjuures ta ise kõneles: 

„Teie ülespidamine oli wäga iselaadiline. 
Peaaegu uäis, nagu oleksite ise meelega tule-
kahju tekitanud. Ha — nüüd ma mõistan!" 

Äkitselt kähwatas wana wiha pärast ja tegi, 
nagu tahaks ta rööwloomana norralasele kai-
lale karata. 

Aga Harald Vik seisis rahulikult, wanamehe 
rewolwer käes. 

„Selles on weel neli kuuli", ütles ta. 
^Hoidke ennast. Mitte sammugi lähemale, wõi 
ma lasen!" 

^Rööwel!" sisistas wana, wärisedes üllatu-
se ja wiha pärast. „Andke mulle mu rewolwer 
tagasi!" 

"" „Nhwardusbe järele, mis hiljuti awaldasite, 
oleks see rumalus. Nüüd sunnin mina Teid 
ka noort neiut päästma. Meie põgeneme siit 
kas kõik koos, wõi meie ei põgene ütski. Tun-
nistage üles", jätkas ta naerdes, ^tulekahju 
mõte oli minu poolt tore. Teisel teel ei oleks 
ma kuidagi Teie mantli ligidale pääsenud. 
N i i . . . n i i . . . Ma rahulikult. Teie näete ju, 
et mul rewolwer laskewalmis on. Weel üks 
liigutus — kõige wähemgi — ja ma lasen. Kas 
usute, et ma Teie wäledust ja tugewust ei tun-
ne? Olen kindlas arwamises, et minu elu kaa-
lul seisab". 

Wanamees wahutas wiha parast. Harald 
Vik ootas hirmsat wihapuhangut, kui nende tä-
helpanu äkki millegi muu peäle juhiti. 

Alt wangimaja õuest kajas õudne kisa. 
Esialgul ei jõudnud Harald Vik selgusele, 

mis kisa see wõis olla. Tondilikult 'kajas ta lä-
bi öö ja jahmatas norralast. Mõlemad kuula-
tasid hinge kinni pidades. 

Siis wrdus kisa, tugewamini^ õudsemalt. 
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Samal minutil lõi kell üks. 
„Mis kisa fee oli?" küsis norralane. Weel 

ikka oli tal rewolwer.käes, kuid ärewuses oli ta 
käe wajuda laskuud . . . „Midagi sellesarnast 
.pole nm elus weel kuulnud", jätkas ta. 

„S i i n wangimajas ei ole ma ka weel iial 
ö ö k u I l i h ä ä l t kuulnud", wastas wana-
mees, kes nüüd nähtawasti rewolwri-loo oli 
unustanud. 

„Oli see öökulli kisa?" 
„Iah; aga see oli wististi märguanne". 
„3B5t hoiatusehüüd!" 
„Wäga wõimalik. Ootcune weel mõne nn-

nuti, siis on meil mõistatuse lahendus teada". 
Mõni minut olid nad täitsa wait ja kuula-

tasid terawasti. Harald Viiki oli iseäralik he-
lewus wallanud. Ta süda põksus nii ägedasti, 
et arwas ta üksikuid lööke lugeda wõiwat. 

Läbikäimise mürinale all linnas oli peaae
gu hääletu waikus järgnenud; ainult aegajalt 
kõlas mõni üksik hüüd wõi möödasõitwa sõidu-
riista wurin üles. Terwe „Musta tähe" to-
hal lehnütastd pimedus ja waikus oma tina-
raskeid tiibu. 

Siis aga kuulsid nad jälle öökulli.kisa. See 
näis seekord hoopis teisest kohast, wangimajade 
idapoolsest osast tulewat. Lääne poolt tuli 
ivastus. 

„See on märguanne mässu alguks", fofis-
tas wanamees. „Kuulge... ikuulge..." 

Wangimaja õuest karjas nüüd' iseäralik kära. 
Wanamees jooksis katuse äärele ja näitas 

norralasele näpuga, et see järgneks. 
Siis tähendas ta alla. 
Wärawa juures nägid nad tulesid, mis siia 

ja sinna liikusid. Sealt tuli kära. Harald Vi-
>kil oli mulje, nagu murtaks uksi lahti. Kõigest 
selgus, et seal all hulk inimesi jalul oli, sest ikka 
enam laternaid koondus. 

Äkitselt kuulsid nad kaht rewolwripauku. 
Wanamees jahmatas. 

„l'lks niisugune pauk wõib kõik uurija ajaoa", 
ütles ia. 

Kuid rohkem pauku la ei kuuldunud. Ini-
meste-murd wangimaja wärawa ees kaswas ik-
ka suuremaks. Harald Vik süwenes kõigesse sel-
lesse, mis seal all sündis, wanamees seisis aga 
oma endises mustas mantlis rahulikult paigal 
ja sibmitses waatemängu — wõidukindel kind
ral lahingu algusel. 

„Mul on õigus," ütles ta tasakesi. „Müd 
on walitsusmajll walgustatud. Waadake, ku-
das walgus aknast aknasse edasi jookseb". 

„On need mässajad wõi soldatid?" 
„Weel ei tea ma seda. Kannatame weel 

kolm minutit, siis ütlen". 
Oodates silmitsesid nad seda iseäralikku elu 

ja liikumist, mis alt wangimaja õuest neile 

silma paistis. Inimestele nad wahet teha ei 
suutnud, nad nägid ainult tulesid ja laternaid. 

„NMo on kolm miuutit mööda", ütles wa-
na, „ja mul on asi selge. Mässchad on wangi-
maja peremehed. Wististi on mitu ülewaata-
jat tapetud ja direktor wangi wõetud." 

..Wõi ka tapetud?" 
„Usirn, ta wõeti ainult wangi. Nad on 

küllalt nii kawalad, et ta pantwangina ellu jä-
tawad". 

„Ia mis sünnib nüftd?" küsis Harald Vik 
äärmises põnewuses. 

„Sellest on ikka selgemini aru saada", was-
tas õpetlane; „,ma näen järck-järgult, et kõik 
minu 'oletused õiged olid. Näen walgust kri-
minaalmuuseumis — rüüstatakse sõjariistade-
kambrid. Niiüd on «mässajatel ainult üks asi 
teha: linna tormata, rööwida, mis kattesas 
daw, ja siis üle maa laiali walgada. Muidugi 
nabitakse neist suurem osa jaUe kinni, aga iga
üks neist usub, et tema üks neist on, kes terwe 
nahaga pääseb". 

„Ia Teie usute, et selle hirmsa mässu suu
date sumbutada?" 

„Iah, meie kölni sumbutame ta". 
Norralane tuksatas. 
„Noh, wiimaks ometi", ütles ta. „Nii olete 

siis sellega nõus, et selle surmamõistetud noore 
neiu päästame?" 

Tusaselt ja tasandatud häälega wastas wa-
na: 

„Mu armas, Teil on ju rewolwer". 
Ta pööras ümber ja läks eemale. 
Vik läks talle järele. 
Mõlemad ronisid alla korstnat mööda, mi-

da nad pidid tarwitama, et noore neiu kongi 
jõuda. Õpetlane ronis ees. 

Kui nad pimedasse kotta jõudsid, kuulsid 
nad oma all hirmsat kära. Neile waitas, nagu 
oleks nad wiibinud wabrikus, kus palju töö-
lisi. 

„Wangid põgeuewad", sosistas wana. 
„Ruttu! 'Ruttu! Meie ei tohi sekunditki kao-
tada!" > 

Kui nad kongi ulkse ette jõudsid, halkas wa-
na luku kallal tööle. Seest kuulsid nad kart-
likku neiuhäält, kes küsis, mis õieti lahti on. 

Kümneminutise raske töö järele läks uks 
lahti. 

Norralane oli esimene, kes ukse lahti lükkas 
ja kongi astus. 

„Meie oleme sõbrad", ütles ta neiule, ' kes 
kartlikult kougi nurka oli .pugenud. Tulime 
Teid ipaastma". 

„Ma ei tunne ^eid^, sosistas anarhist. 
„See ei puutu asjasse. Wangimajas on 

mäss, ülewaatajad on tapetud". 
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„Kas meie lööme mässajatega nõusse?" 
„Sellest ei oleks «palju kasu. Tunni aja pä-

rast on «mäss sumbutatud. Aga meie päästame 
Teid siiski, usaldage meid ainult ja tulge meie-
ga ühes". 

„Ma usaldan Teid", ütles neiu ja wõttis 
Harald Viki käewarrest kinni. 

KõU selle aja oli õpetlane longi ukse ees 
seisnud ja kärsitult nende juttu kuulanud. 
Müd kihutas ta neid kiirule- läbi koridori 
minnes hiilis ta ise kõige ees. 

Korstna ligidal peatas neid keegi, kes pi-
medas nende wastu põrkas. Mees laskis õpet-
lase pihta, kuid ei tabanud. Silmapilk lõi 
wana mehele niisuguse hoobi pähe, et see mi-
nestades maha kukkus. Rew^olwritule Walga-
tufel olid nad wangiwahi mundri ära tunnud. 

„Waene mees", ütles wana; „,pääfes alt 
murdjate käest ja jookseb just meile risti Äte. 
Tagaajajad on tal wististi warsti kannul; rut-
tame!" 

Kära oli wangimajas kõwaks paisunud. 
Juba kajasid nende all seiswalt korralt ärewad 
hääled. 

Kuid ei kestnud kaua, siis oltb nad kõik kolm 
korstnasse kadunud, ja mõni minut hiljem seisid 
nad kolmekesi wangimaja katusel. 

Neiu jõi puhast, kosutawat öö-õhku süga-
walt hingates. 

„Weel ei tea ma, kas ärkwel olen wõi und 
näen", ütles ta. „OIm kõik lootused kaotanud 
ja ootasin igal hommikul, mil timukas tuleb ja 
mu elektritoolile wiib. Ja nüüd.. . nüüd 
nüüd näen oma ees äkki pääsmist ja wabadust!" 

Norralane wõttis ta käest kinni. 

„Nägin Teie nägu wõreakna taga", ütles 
ta ja wandusin Teid päästa wõi ühes Teiega 
hukkuda. Olge nüüd aga julge ja tugew, siis 
läheb kõik korda. 

Seni oli wanamees kuni telefoni juhete 
juure roomanud. Teised läksid talle järele ja 
silmitsesid ta toimetusi põnewalt. 

Neiu ei teadnud, mis mees kawatses, aga 
Harald Vi>k oli kindel, et wanamees hädaohu, 
mis terwet linna ähwardas, linnale telefoni 
kaudu teäda annab. 

^Walmis", ümises wanamees. 
Ta laskis woolu traati ja tõstis omatehtud 

kuulaja kõrwa ääre. 
Kaua kuulas ta; wastust ei tulnud ega tul-

nud. Wanamees kordas oma toimetust. 
Kui ta kolm minutit oli kuulanud, tõusis ta 

ruttu üles. Tema ägedatest liigutustest nägi 
Harald Vik, et midagi tõsist oli juhtunud. 

„Paha?" küsis ta kartlikult. 
Wärisewa häälega wastas õpetlane: 
„Kes>kjaam ei w a s t a ! " 

16. 
Wiimane kuul. 

Ühtlasi suurdus kära wangimajas. Iga 
minutiga, mis mööda läks, muutus katusel wi i-
bijate seisukord tõsisemaks. 

Kuna wanamees oma katseid telefonijuhete 
kallal weel kord kordas, ütles ta: 

„Kui ma ka seekord ühendust ei saa, peame 
plaani nurjaläinuks arwama. Siis ei ljää 
meile muud üle, ku i . . . " 

Järgneb. 

Muutul) ja ei muutu. 
laavani luuletaja Tomonori. 

Kirsipuu õitses. Mui mustad juuksed peas: 
rõõmuga tantsisin teiste noorte seasK 

Kirsipuu õitses. Mul hällid juuksed peas, 
ja kõik õied jäid noorteks, kui nooreski eas. 

Jumala käsul uuesti, uuesti puus 
õitsewad nemad. Kuid walge mu juus! 



Nr. 6 f o m Ö it tt. 16Ö 

M^r. (£lve&hami lngu. 
Inglise kirjaniku H. G. Wells'i jutustus. 

Panen selle loo kirja, mitte oodates, et teda 
usutakse, waid selleks, et wahest järgmisele ohw-
rile teed uäidata pääsmiseks. Wäga wõima-
lif, et minu õnnetus temale kasu saadab. Mi-
uu oma lugu, seda ma tean, on lootuseta, ja 
ma olen selle wastu teatud määral nüüd k,a ju 
ettevalmistatud. 

' Minu nimi on Edward George Eden. Olen 
sündinud Trcnthamis ^taffordshires, .kus mi
nu isa lliandusllmetnik oli. Ma kaotasin oma 
ema kolme- ja isa wiieaastasena. Onu, George 
Eden, wõttis mu selle peale oma kasulapseks. 
Tema oli poissmees, oli alt üles tõusnud ja,te-
da tunti Birminghamis kui ettewõtujulget aja-
kirjanikku. Tema ei hoidnud miuu kaswatuse 
juures midagi kokku, erutas mu auahnust, il-
mas edasi püüda, ja pärandas mulle oma sur-
ma puhul, neli aastat tagasi, kõik oma waran-
duse, mis, kui kõik wäljaanded maha arwata, 
umbes 500 naela suur oli. Tookord >olin ma 
kaheksateistkümmend aastat wana. Oma tes-
tamendis andis ta mulle nõu, raha hariduse lõ-
petamiseks tarwitada. 

Olin enesele juba arstiteaduse elukutseks 
walinud ja tänu tema hauast üle ulatawale 
suurmeelsusele ja õnnele, mis mul stipendiumi 
saamisel oli, sai minust üliõpilane Londoni 
ülikoolis. 

Oma loo algul elasin ma University Stree-
til 11, wäikses katusekambris, mis wiletsate as-
jlldega warustatud, iuulene ja õue pool küljes 
oli. Sama kamber oli mulle elamiseks ja maga
miseks, sest mul oli kindel nõu oma wiimaseid 
pennisid wõimalikult kasutoowalt waärtustada. 

Tahtsin parajasti kingapaari Tottenham 
Court Roadi ülesfe poodi paigata wiia, %Iui 
mulle see wäike kollase näoga mees esimest korda 
wastu juhtus, kellega mu elu nüüd nii lähen-
damatll 'kokku on sõlmitud. Tema seisis 
'kõnnitee äärel ja wahtis tarretult, nagu ise-
eneses kaheldes, majanumbrile, kui ma ukse 
awasin. Tema silmad — need ,olid läiketa, 
hallid silmad punaste äärtega — langesid mi
nule, ja ta nägu omandas wiibimata" kibralise 
armastuswäärilinuse ilme. 

„Tulete just õigel silmapilgul", ütles ta. 
„Olin Teie maja numbri ära unustanud. Te
re, mr. Eden!" 

Ma imestasin selle lahke teretuse üle, sest 
ma ei olnud seda meest weel eluilmas näinud. 
Olin weidike ka pahane, et ta mind pidi näge-
ma, kingad kaenlas. 

Tema märkas minu südamlikkuse puudust. 

„Teie mõtlete nüüd, kes ma õieti olen — 
mis? _ Sõber — selle peale olge kindel! Olen 
Teid juba enne näinud, kui T e i e ka m i n d 
ei näinud. Kas wõin Teiega kusagil rääkida?" 

Ma wiiwitasin. Onia wäiksesse, wiletsasti 
warustatud tuppa ma iga wõõrast ei tahtnud 
lasta. 

„Wahest wõiksime tänawal jalutada", ütle-
sin ma. „Olen paraku takistatud". 

Käeliigutusega lõpetasin ma oma pooliku 
ütluse. 

„See on suurepäraline!" wastas tema ja 
pööris esiti ühele, siis teisele poole. „Kuhu 
poole me läheme?" 

Ma lasksin kingad kotta kukkuda. 
„Kuulge mind!" ütles ta äkki. „Minu lu-

gu on pikk. Tulge, mister Eden, minu seltsis 
einele. Olen wana mees ja pikaldane seleta-
ma; pealegi on mu hääl peene ja wankripõrin 
suur — —" 

Ta pani oma kondise, wärisewa käe minu 
käewarrele. 

Ma ei olnud weel nii wana, et wana herra 
mulle ei oleks tohtinud einet pakkuda. Sellegi-
pärast ei tunnud ma äkilise Lutse üle iseäralik-
ku rõõmu. 

„Parem soowiksin —" algasin ma. 
„Aga m i n a soowiksin seda", hüüdis tema 

wahele. „Ia minu hallid juuksed wõiks ometi 
pisut leplikust nõuda". 

Nii siis leppisin ma ja läksin temaga iihes. 
Ta wiis mu Blavitski juure. Ma pidin 

pikkamisi minema, et temast mitte ette jõuda. 
J a einel, millest paremat ma weel iial pole 
näinud, waatlesin ma teda siZ lähemalt, kuna 
tema 4rnnu küsimuste eest osawasti kõrwale 
põikas. Tema siledaksaetud nägu oli augus 
ja kortsus, ta sisselangenud huuled rippusid 
walehammastel ja ta lumiwalged juuksed olid 
õredad ja kaunis pikad; minu arust oli ta wäi-
ke — muidugi, enam jagu inimesi on minu 
meelest wäiksed — ja ta õlad olid ümmargused 
ja ette poole. Kuna ma teda silmitsesin, pidin 
tahes wõi tahtmata märkama, et temagi mind 
silmitses, kuna ta oma silmad, milles iseäralik 
aplus waritses, minust laskis üle käia. 

„Ia nüüd", ütles ta, kui sigaretid põlema 
panime, „pean Teile ütlema, mis asi mul on. 
Pean Teile kõige pealt ütlema, et olen wana, 
wäga wana mees". Ta peatas silmapilgu. 
„Ia juhus tahab, et mul warandust «on, mis 
ma nüüd warsti pean maha jätma, ja et mul 
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lapsi ja kedagi ei ole, kellele ma ta wõiksin 
jätta". 

Mul tuli mõte usaldustrikist, jct nia otsusta
sin hoolega oma wiiesaga naela ülejääki ival-
Wata. 

Ta jutustas edasi oma üksildusest ja oma 
murest, oma rahale joodsat tarwitamist leida. 

„Olen kaalunud üht ja teist plaani — hea-
tegewaid asutusi, kingitusi, stipendiume, awalik-
ke raamatckgusid — ja jõudsin lõpuks otsuse-
le —", ta waatas mulle näkku —, „et enesele 
ühe noore mehe otsin, kel kõrged püüded ja pu
has meelsus, kes waene, ihu ja hinge poolest 
terwe ja kelle ma oma wara pärijaks wõin teha, 
talle kõik andes, mis mul on". 

Ta kordas: 
„Temale kõik >andes, mis mul on. Nii et 

ta «korraga pääseb kõigist muredest ja wõitlu-
sest, kus ta loomuse kokkukõlalised jõud >on are-
nenud, ja wabadusele ning wõimule tõuseb". 

Ma katsusin wõimalikult wähe huwi naida-
ta. Wäga läbipaistwa silmakirjalikkusega ütle-
sin ma: 

„Ia mina, kui arstiteadlane, peaksin Teid 
aitama niisugust isikut leida?" 

Tema naeratas ja silmitses mind üle siga-
reti; ja mina naersin ka pisut, kuidas ta minu 
kunstliku alanduse eest näokatte sõnatult ära 
tõmbas. 

„Missugune tõusutee wõiks niisugusel ini-
mesel olla?" ütles ta. „Ma tunnen peaaegu 
kadedust, sellepeale mõteldes, kuidas m i n a ko-
gusin, et keegi t e i n e seda wõiks tarwitada. 
Aga selle juures on tingimised, muidugi mõis-
ta, koormad, mis ta peaks oma peäle wõtma. 
Näituseks peaks ta minu nime wõtma. Ei wõi 
kõike saada ilma wastutasuta. J a mina peaksin 
tundma kõiki ta elu olusid, enne kui ta wõiksiu 
wastu wõtta. Tema p e a b läbi ja läbi t e r-
w e 'olema. Mina pean ta elulngu tundma, 
pean teadma, kuidas ta isa ja wanaisa surid; tu-
leb teateid koguda, täpipealseid teateid tema 
eraelu üle". 

Soe kahaudas pisut mu salajat õunesoowi-
wist enesele. 

„Kui ma õieti aru saan", «algasin ma, „siis 
peaksin just mina —" 

..Jah", ütles ta peaaegu ägedasti. „Teie, 
Teie!" 

Ma ei wastanud sõnagi. Minu luulewõim 
tantsis metsikult ja minu harilik skeptitsism ei 
suutnud ta jo.ow,astust wähendada. Ma ei 
tundnud ka kõige wähematki tänulikkust. Ei 
teadnud, mis ütelda, wõi kuidas seda ütelda. 

„Aga miks siis just mina?" küsisin ma wii-
maks. 

Professor haslar Ma temale juhuslikult 

minust midagi rääkinud, ütles ta, kui täielikult 
terwest ja mõistlikust noorest mehest, ja tema 
soowiwat oma raha wõimalikult sellele jätta, 
kelle terwise juures ta ei wõiwat kahelda. 

See oli minu, esimene kokkusaamine wäikse 
wana mehega. Ennast piiras ta weel saladu-
sega; ta ei tahtwat oma nime weel awaldada, 
ütles ta. J a kui ma talle weel mitme küsimise 
peäle olin wastannd, lahkus ta niinust Bla-
vitNi ukse ees. 

Ma märkasin, et ta arwet makstes terwe 
peotäie kuldraha taskust wõttis.' Imelik oli ka, 
et ta eriti ja mitu korda kehalikku terwist rõhu-
tas. Nagu me olime kokkurääkinud, nõudsin 
ma weel samal päewal elukinnitust kõrge hinna 
eest ja seltsi arstid jooksid mind lähemail päe-
wil tosinate kaupa läbi waatama. Kuid sellestki 
ei olnud temale weel küll; ta nõudis weel, et 
ma enda ka kuulsal Dr. Hendersonil laseksin lä-
bi waadata. See oli nelipühi reedel, kui otsus 
tuli. Üsna hilja õhtul — kell oli juba ligi 
üheksa — kutsus ta minu mu keemiliste reh-
kenduste juurest alla. Ta seisis kojas uõrga 
gaasiküte all ja ta nägu oli warjude grotesk se-
gu. Ta näis minu arust olewat weel kõhnem 
kui esimene kord, sest ta põsed olid weel õõnsa-
mad. 

Ta hääl wärises ärewusest. 
„Kõik on lõppenud minu rahulolemiseks, 

mr. Eden", ütles ta. „Kõik. J a igal juhtu-
nujel peate Teie täna õhtul minu seltsis sööma 
ja — oma troonileastumist pühitsema". Teda 
katkestas köhahoog. „Teie ei tarwitse kaua 
oodata", jätkas ta, taskurätikuga huuli puhki-
des ja kahmas oma pika kondise käega minu 
kae järele, ,,1'lsna wististi mitte enam kaua!" 

Meie astusime tänawale ja kutsusime tros-
ka. Ilsna selgesti on mul weel meeles selle sõi-
du üksikasjad — kiire, mõnus liikumine, elaw 
kontrast gaasi- ja õli-, aga ka elektrilaternate 
wahel, inimestemurd tänawatel, restoraan Re-
gent Streetil, kuhu sõitsime, ja. suurepäraline 
õhtusöök, mis meile anti. Esialgul tegid mind 
kelneri pilgud, mis ta mu jämedale ülikuuele 
heitis, segaseks ju oliiwide kiwid tegid mulle 
tüli; aga kui wahuwein mu were käima Pani, 
hakkas mu julgus jälle elutsema. 

Kõige peält rääkis wanamees enesest. Oma 
nime oli ta mulle juba ütelnud: tema oli Eg-
bert Elvesham, suur filosoof, kelle nime ma ju-
ba koolis hästi tundsin. Waewalt suutsin us-
kuda, et mees, kelle iutellekt juba nii warakult 
minu iile walitsenud, see suur abstraktsioon, äk-
ki see kõneosawus, usaldawas nähtuses pidi tevs-
tüma. Usun, iga noormees, kes äkki kuulsate 
meeste hulka sattub, on midagi minu pettumuse 
sarnast tundnud. 

» 
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Elveshanr rääkis mulle nüüd tulewikust, 
mille tema elu nõrgad jõed warsti kuiwalt jä-
rele jätwat — mulle! Majadest, autoriõigus
test, kapitalidest, ma ei olnud iial aimanud, et 
filosoofid nii rikkad wõiwad olla. Peaaegu 
kadedalt silmitses ta, kuidas ma sõin ja jõin. 

^Missugune jõud Teil on elada", ütles ta jn 
jätkas ohates: „Kaua see enam ei kesta!" 

Minu arust oli see kergeudaw ohkamine. 
„Iah", ütlesinmina — pea wirwendas mul 

juba wahuweinist —• „minul on, wõib olla, tu-
lewik ees ja nimelt eriti hea tulewik — tänu 
Teie lahkusele! Minul on nüüd au Teie nime 
kanda. 

Aga T e i l on m i n e w i k. Ja minewik, 
niis minu terwe tulewiku üles kaalub!" 

Tema raputas pead ja naeratas — nagu 
mulle näis, minu meelitawat imestust poolkur-
walt tunnistades. 

„Teie tulewik!" ütles ta. „Kas Teie ta 
tõesti wahetaksite?" Kelner tuli likööridega. 
„Wäga wõimalik, et minu nime ja wälise 
wara heameelega wastu wõtate, aga kas wõwk-
site tõesti — ja heameelega — minu aastad 
omale?" 

„Köige sellega, mis Teie oiev> teinud — 
jah!" ütlesin ma wiisakasti. 

Tema naeratas jälle. 
„Kümmel — kaks!" käskis ta kelnerit ja 

pööris siis oma tähelepanu wäiksete paberist 
pakikesele, mis ta taskust oli wõtnud. „Niisu-
gused tunnid," ütles ta, „niisugused pärast-
söögi-tunnid on elu wäikeste asjade tunnid, 
^iin^on mul tükike awaldamata tarkust". 

Ta awas.pakikese wärisewail kollast! sõrmil 
ja näitas wäikest, tuhmroosllt pulbrit. 

„See", jätkas ta, „noh, Teie peate ise mõis-
tatama, mis see on. Aga kümmel — kui sin
na raasukesegi sellest pulbrist puistate — on 
selge taewas!" 

Ja tema suured, hallid silmad silmitsesid 
mind põhjatuma ilmega. 

Minule oli see pisut haawaw, et selle suure 
meistri waim likööride aroomaga tegemist tegi. 
sellegipärast tegin ma, nagu huwitaks mind 
ta wäike nõrkus wäga,, ma olin niisuguste roo-
mamiste tarwis juba küllalt windis. 

Ta jaotas pulbri kahte klaasi, ja kuna ta 
äkki iseäraliku ja ootamata auwäärilikkusega 
üles tõusis, ulatas ta mulle oma käe. Ma to-
giu ta eeskujul ja klaasid kõlisesid kokku. 
,t „Peatse troonileastumise peäle!" ütles ta 
ja tõstis klaasi huultele. 

„Mitte selle peäle!" Hüüdsin mina ägedas-
tl. „Mitte selle peäle!" 

Tema peatas. Klaas oli tal umbes lõua 
kõrgusel; ta silmad wältusid minu silmadesse. 
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„Pika elu peäle!" ütlesin ma. 
Ta wiiwitas. 
„Pika elu peäle!" kordas ta siis ja hakkas 

hautuwalt naerma. J a pilgud pilgus tühen-
dasime wäikesed klaasid. Tema silmad wiidi-
sid kindlasti miuu silmades. J a kuua ma seda 
alla kugistasin, oli mul imelik läbitungiw tun-
ne. Esimene tilk mu keelel pani mu peaaju 
wihaselt mässama; oli, nagu tunduks mu pea-
hm* tõsist füüsilist llRumist ja sisistaw kohin 
täitis mu kõrwu. Ma ei tuunud midagi mait-
set keelel, mingisugust aroomat kõris. Ma nä-
gm ainult ta^pilgu halli sissctungiwust oma 
silmadesse. ^ee otse põletas. Joomine ise, 
mu waimu segadus, liikumine ja häälitsemine 
mu peas — see kõik näis kestwat igawese aja. 
haruldased selguseta muljed poolunustatud as-
jadest keerlesid ja kadusid mu teadwuse piiri-
dest. Wiimaks katkestas ta nõiduse. Äkilise, 
kõlawa ohkamisega pani ta klaasi lauale. 

„N?H?" ütles ta. 
^Suurepäraline!" ütlesin ma, ehk ma küll 

mingisugust maitset ei olnud tunduud. 
Minu pea käis ümber. Ma istusin toolile. 

Mu peas walitses kaos.Hiis muutus mu tähe-
lepauuwõime selgeks ja terawaks, nagu näeks 
ma kõik konkaawsieeglis. Elveshami olckus oli 
korraga midagi närwilist, kiiret. Ta rebis kella 
taskust ja wahtis sinna peale wiltukistud näol. 

„Seitse minutit peale üheteistkümne. J a 
mina pean täna öösel... — seitse — kaksküm
mend wiis — Waterloo! Pean silmapilk lah-
wma!'' 

Ta nõudis arwe ja wõitles oma mantliga. 
Teenistusvalmid kelnerid ruttasid tatte appi. 
Lähemal silmapilgul surusin ma tal üle tvoska 
põlle kätt — weel ikka absurdse tundega, nagu 
oleks kõik üliselge ja teraw ja ükfbkult wälja-
kujunenud — umbes — jah, kuidas ma 'pean 
ütlema? — UÜQU ma üksi ei n ä e k s , waid ka 
t u n n e k s ümberpööratud Ooperiklaasi läbi. 

„AH tühja fee lollus!" ütles ta ja 
surus käe otsaesisele. „Ma ei oleiks.seda pida-
nud Teile andma, homme, on teil hull peawa-
lu! Kannatage pisut — siin!" Ta pistis mul-
le pihku wäikese asja, mis pulbrikoti moodi 
wälja nägi. „See wõtke enne magamaheitmist 
weega sisse. Teine oli uimastaw. Aga alles 
kui woodi lähete — kuulete? See t»eb Teie 
Pea jälle selgeks. Nii! J a nüüd wiimast kor-
da Teie.käsi — Tulewik!" 

Ma lahmasin ta käest kinni. 
„Ela hästi!" ütles ta. J a .wiisist, kuidas 

ta selle juures silmalaugud alla laslkis, mõtlesin 
ma, et ka tema ise ajurikkuwa vohu mõju all 
seisab.. 

Weel kord tuli talle — äkki — midagi mee-
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:Ie. Ta kahmas oma rmnataskuAse ja wõttis 
sealt teisepati wälja, — seekord oli see rull, 
umbes habemenoa karbi suuruue ja sarnane. 

„Wõtke!" ütles ta. ^Oleksin peaaegu unus-
tanud,. Ärge awage enne, kui homme tulen; 
.aga nüüd wõt!ke kaasa!" 

Pakk oli uni raske, et ma ta peaaegu olek-
siil maha pillanud. 

„Wäga hea!" ütlesin ma ja tema naeris 
mulle läbi troska akna wastu, kuua kutsar Ho-
buse piitfahoobiga äratas. Pakk oli walge, 
mõlemast otsast punase lakiga poseeritud. „Kui 
jsee raha ei ole", mõtlesin ma, „siis on ta piaa-
tina wõi tina". 

Ma pistsin paki hoolega taskusse ja jaluta-
sin wuriisewa.peaga Regent Streetil hulkujate 
wahel ja Portland Roadi taga seiswatest täna-
•toatest läbi koju. Mul on weel selgesti meeles 
mu tunded sel jalutamisel, nii haruldased kui 
nad ka <olid. Ma olin ikkagi weel niikaugelt 
mina ise, et oma iseäralikku waimuseisukorda 
märkasin ja eneselt küsisin, kas asi, mis ma joo-
irnd, wahest ei olnud oopium — kihwt, mis 
minu togemuste piiridest wäljaspool. 

Nüüd on wäga raske seletada, mispoolest 
ja kuidas see waimlik seisukord eriti iseäraliik 
oli; kõige enam wõiks, seda umbes waimlisteks 
risthilPanguteks nimetada. Kuna ma Regent 
Streeti mööda üles sammusin, oli minus ise-
äralik weemdumns, nagu peaks see Waterloo 
waksal olema, ja ühtlasi äraseletamata impuls, 
politehnikumi minna, just nagu mõnda rongi 
astutakse. ( 

Ma hõõrusin silmi, ja see wii Regent Street. 
Kuidas pean seda kirjeldama? Osaw näitleja 
waatab üsna rahulikult kellegi peäle; teeb näo-
moonutusi — ja äkitselt — üsna teine inime
ne! Ma ei tea, ikas see liialdusena kõlab, kui 
ütlen, et mulle sel silmapilgul Regent Street 
just nii ette tuli. Niipea kui selgusele jõudsin, 
et see tõesti Regent Street oli, segasid mind 
kõiffugu luulekujulised mälestused, mis seleta-
maw' wiisil. esinesid. 

„Siin oli see", mõtlesin ma, «kus mul 30 
aastat tagasi wennaga tüli oli". 

Mispeale ma ööseti hulkujate lõbuks ja 
imestuseks waljusti naerma hakkasin. Kolme-
kümne aasta eest ei olnud mind weel olemaski, 
ja wenda ei ole mul ka üleüldse olnud. See oli 
wististi hull asi, sest torkaw walu selle kadu-
nud wenna pärast ei tahtnud ega tahtnud mind 
lahti lasta. 

Portland Roadis omandas hullus jälle 
teise kuju. Ma hakkasin ärisid meele tuletama, 
mis juba ammu kadunud, ja tänast tänawat 
sellega, kudas ta muiste olnud, wõrdlema. Se-
gane mõtlemine laseb ennast küll sellega seie-

tada, mis ma «lin joonud, aga mis mind rahu-
tuks tegi, olid need elawad fatamorgaana-
mälestused, mis minu waimu olid hiilinud. 
Ja mitte taimilt need, mis sinna sisse olid hiili-
nud, waid 'ka need, mis olid kadunud. 

Ma jäin Stevens'i loomakaupluse ette seis-
ma ja piitsutasin õtse oma peaaju arusaami-^ 
seks, missuguses suhtes ta minuga õieti seisis. 

Üks omnibus sõitis mööda; see kõlas kui 
rongi wurin. Tuli just kui sügawast kaewan-
dnsest. 

„Aga muidugi", ütlesin ma wiimaks. „Te-
ma lubas ju mulle homseks kolm konna! Nai-
j äkas, et selle wõisin ära unustada!" 

Ma ei tea, kas lastele meie päewil weel 
udupilta näidatakse? Neile piltidele — seda 
mäletan weel — kerkis ikka teine pilt, nagu 
selguseta wari, ja kaswis, lkuni ta eelmise ära 
tõrjus. Nii wõitlesid minuski uued tunded 
wanadega. 

Kohmetult ja pisut arakstehtult lätsin ma 
iile Euston Roadi Tottenham Court Roadile 
ja märkasin waewallt, missuguse ebahariliku tee 
ma tegin; sest muidu läksin ma ikka otsekohe 
mõnest kõrwllltänawllst läbi. Ma pöörasin 
University Streetile ja leidsin, et oma maja-
numbri olin ära unustanud. Ainult suure 
waewaga tuletasin ma endale oma 11 jälle 
meele, ja ka siis oli mul weel, nagu oleks fee 
midagi, mida keegi ammu unustatud inimene 
mulle ütelnud. Ma katsusin söögiaja üksikasju 
meele tuletades oma mõtteid kindlustada, aga 
ma ei suutnud ega suutnud enesele ette kujutada 
soögiandja wälimust. Nägin teda ainult war-
jukates joontes, nagu umbes ise oma pilti läbi 
akna. Kuid tema kõrwal nägin ma iseennast 
laua ääres istuwat, nagu silmawiirastust. 

„Pean teise pulbri wõtma", ütlesin ma. 
„Asi läheb ju ikka hullemaks!" 

Otsisin küünlajupi ja tikud — koja walekül-
jel — sa kahtlesin, missugusel korral mu tuba 
õieti seisis. 

„Olen joobnud", mõtlesin ma. „See on 
kindel!" 

Ja ma waarusin trepil, et oma arwamist 
tõendada, mida aga tarwis ei oleks olnud. 

Esimesel pilgul paistis mulle mu tuba ela-
mata olewat. „Lollus!" ütlesin ma ja wahtisin 
tarretult ringi. 

Paistis, nagu oleks fee tragidus mulle mu 
oma mina jälle tagasi toonud ja nagu oleks 
haruldane fatamorgaanatunne }äUe harilikuks 
muutunud. Seal seisis ikka weel wana peegel, 
mille raami wahel mu ülestähendused seisid. 
Minu kodukuub oli põrandal. J a ometi — 
päris tõsine asi ikkagi ei olnud. Ma ' tundsin, 
kuidas mu mõtetesse tahtis hiilida Hsnu hmml-
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hant tunne, nagu istuksin ma mitotecronajs, 
mis praegu peatas, ja nagu wahiks ma rongist 
wälja mingisuguse tundmata jaama peale. Ma 
kahmasin wooditulbast kinni, et asja iseenesele 
selgeks teha. 

„Kes teab — see on, wõib olla, nägemine!" 
ütlesin ma. „Tarwis psiihhikat uuriwale selt-
sile kirjutada!" • 

Ma panin rulli pesulauale, istusin woo-
dile 'ja hakkasin saapaid jalast maha tõmbama. 
Oli, nagu oleks mu nüüdsete tunnete pilt mee-
litus ühele teisele pildile, mis selle alt ikka 
wälja tuli. 

^Äraneetud!" mõtlesin ma. „Kaotan ma 
siis mõistuse? Wõi wiibin ma kahes kohas 
korraga?" 

Riietest poolenisti lahti, puistasin ma 
pulbri klaasi ja kugistasin alla. See kääris ja 
oli lubjaft-kollakat wärwi. Weel enne, tui woo-
disfe sain, olid mu mõtted rahustunud. Tund-
sin weel patja oma põsel; ja warsti selle järele 
olin ma uinunud. 

Äkitselt ärkasin ma unenäost, milles harul-
dased elajad ette tulid. Ma lamasin seljal. 
Igaüks tunneb ju seda rasket, ärewat unista-
mist, millest küll ärkwel, aga wäga rõhutult 
üles tõustakse. Mul oli iseäralik maik suus, 
wäsimusetunne kontides ja terwe mu nahk pa-
kitses. Jätsin oma pea liikumatult padjjale, 
oodates, et see iseäralik, kohutaw tunne kaob ja 
ma jälle magama uinun. Kuid selle wastn 
kaswis kohutaw tunne weel suuremaks. Esi-
otsa ei märganud ma, et minu ümbruses mi-
dagi ei passinud. Toas walitses nõrk Mälgus, 
nii nõrk, et ta pimedusest waewalt lahku läks, 
ja mööblid paistsid olewat pimedas nagu udu-
sed plekid. Ma wahtisin, silmad just waiba 
peal, oma ümber. 

Kõige esiti tuli mulle mõte, keegi on mu 
tuppa tunginud ja tahab mu raharulli ära röö-
wida, aga kui ma tükk aega olin wagusi olnud 
ja teinud, nagu magaksin ma, sain aru, et see 
ainult ettekujutus oli. Sellegipärast ei laswud 
mind lahti tüütaw weendumus, et mingisuguue 
asi korrast ära oli. Waewaga tõstsin ma pea 
padjalt üles ja wahtisin pimedusse. Mis see 
oli, seda ma ei mõistnud. Ma wahtisin selgu-
scta wormidele oma ümber, aknale, eesriietele, 
lauale, kaminale, raamaturiiulile jne. Siis 
arwasin ma sealt midagi leidwat, mis mulle 
wõõras oli. Kas moodi oli teisiti? Seal ee-
mat pidi ju raamaturiiul seisma; kuid see oli 
midagi halli, mis raamaturiiul ei wõinud olla. 
Ka toolile wifatud sark ei wõinud see olla; sel-
leks oli ta liig fuur. 

Tundsin otse lapselikku õudu, wiskasin wai-
ba pealt ja ajasin jala woodist wälja. Kuid 
selle asemel, et wodist põrandale saada, mär-
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kasin ma, et minu jalg waewalt madratsi äärele 
ulatas. Astusin niiütelda teise sammu ja istu-
sin woodi äärele. Moodi ees katkisel toolil Pidi 
olema kiiünal tikkudega. Ma sirutasin käe wäl-
ja — ei midagi! Kobasin käega pimedas ringi 
ja ta puutus mingisuguse pchme, paksu riide 
kiilge, mis tasakesi tähises. Ma wõtsin sellest 
kinni ja tõmbasin ta lähemale; see näis mu 
woodi päitsis rippuw eesriie olewat. 

Olin nüüd täiesti ärkwel ja hakkasin aru 
saama, et wõõras toas lamasin. See tegi mu 
kohmetuks. Katsusin eelmise õhtu sündmusi 
meele tuletada, ja leidsin korraga, iseäralikul 
wiisil, et need mul üsna elawalt meeles olid: 
kuidas me õhtul sõime, kuidas ma pakid wastu 
wõtiin, kuidas ma eneselt küsisin, kas ma tõesti 
joobnud olen, kuidas riidest lahti wõtsin ja 
patja oma Põse all tundsin. 

Mind tabas järsk umbusaldus. Oli see eile 
öösel olnud, wõi öö warem? Igatahes — see 
tuba oli mulle wõõras ja ma ei wõinud ette ku-
jutada, kuidas siia olin sattunud. Selguseta, 
hall soon kahwatas ja ma märkasin, et see aken 
oli, mille ees pikergune peegel seisis. 

Ma tõusin üles; mind üllatas iseäralik 
nõrkuse ja wäsimuse tunne. Käed sirgu ja wa-
risewad, läksin ma pikkamisi akna poole, kuid 
põrkasin sellegipärast teel ühe tooli külge. Ma 
kobasin peegli ,taha, mille küljes suured ja ilu
sad bronaslühtrid olid, otsisin eesriidenööri. 
Aga ei leidnud. Kogemata juhtus mulle wii-
maks mingisugune tutt kätte, mingisugune wcd-
ru nõksatas ja eesriie wurifes üles. 

Ma waatasin wälja maastikule, mis mulle 
oli täitsa wõõras. Taewas oli pilwes ja pilwe-
kogude hallusest paistis nõrk poolwalgus. Tae-
waäär näitas pilwewaibal weripunast palis-
tust. Weel oli kõik selguseta ja nagu udus; ee-
mal kingud, kogu hooneid, puud ja akna all 
terwe kogu põõsaid ja teid. See kõik ei meeldi-
nud mulle ja ma uskusin, et ikka weel und 
näen. 

Kobasin pesulauda — see näis hästi tehtud 
olewat, täis kristallklaase, ja isegi mõned har-
jad olid seal. Ka uks wäike iseäralik asi oli 
seal — hobuseraua kujuline tundus ta, sile, 
wäikeste kõrgendustega ja seisis taldrikul. Tu-
letikku ja küünalt ma ei leidnud. 

Ma pöörsin silmad jälle toa poole. Nüüd, mil 
eesriided ülewal, tulid mööblid selgemini näh-
tawale. Toas oli suur woodi ja walge^kamin 
seisis ta jalutsis — säraw kui marmor. 

Ma toetasin pesulauale, pigistasin silmad 
kinni, aw asin nad uuesti ja katsusin mõtelda. 
See ei wõinud olla unenägu — kõik oli seks 
liig tõsine. Peaaegu kaldusin arwamisele, et 
mu mälus mõni lüli puudub — selle joogi ta-
gajärg, mis olin joonud. Woib olla, ehk olin 
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päranduse juba wastu wõtnud ja oliu kõik ära 
unustanud, mis wahepoal weel juhtus. Küll 
asjad ise selgusid, kui weel pisut ootasin. Ja 
ometi — minu õhtusöök wana (Hueshami selt
sis oli mul weel üsna wärskelt meeles. Wahu-
wõin, hoolas kelner, pulber, liköörid. 
Oleksin wõinud kihla wedada oma hinge peale, 
et see kõik weel alles mõne tunni eest oli sündi-
nud. 

Ja siis sündis midagi — midagi nii iga
päewast ja ometi minule nii kohutawat, et ma 
weel praegu selle peäle mõteldes wärisen. Ma 
rääkisin waljusti, ütlesin: ^Kuidas pagan ma 
siia sattusin!" 

. . ' . J a s e e h ä ä l c i o l n u d mi n n 
h ä ä l . 

Vee ei olnud minu hääl! Wäljaiitlemise 
selgus oli segane — pealuukontide terwe reso
nants teistsugune. . . Ja et iseenese iile selgu-
sele jõuda, silitasin ma ühe käega oma teist 
kätt . . . Tundsür Lahtiseid Molte, wanaduse 
kondist lõtwust . . . 

„tisna tõesti", ütlesin ma hirmsa häälega, 
„üsna tõesti see, on ainult unenägu!" 

Äkitselt, nagu teeksin seda tahtmata, pistsin 
ma endale sõrmed suhu. Hambad olid ära. 
Sõrmed libisesid iile kortsunud igemetest. Ial-
kus ja ehmatus tegi mu meele pahaks. Mul 
oli kirglik soow iseennast, ise oma mina naba, 
näha kohutawat muudatust, mis minuga siin-
dinud, äkki enesele selgeks teha hirmsat muuda-
tust kõiges ta õuduses. 

Ma waarusin kamina juure ja kobasin selle 
simsilt tikke. Sinna minnes tuli mulle peäle 
hirmus köhahoog ja ma lahmasin kinni paksust 
flanellsärgist, mis mu ümber tolgendas. Tikke 
ei olnud. Ja nüüd märkasin ka, et mu käed ja 
jalad külmad olid. Köhides ja wärisedes ko-
basin woodi juure jälle tagasi. 

„See on siiski unenägu!" nutsin ma oma 
ette, woodisse ronides. „Üsna tõesti — ainult 
unenägu!" Rauga wiisil kordasin ma seda ikka 
ja ikka jälle, tõmbasin waiba üle õlade, üle pea 
— lükkasin kae Padja alla — kindla nõuga: 
m a g>a d a , sest muidugi oli see unenägu. 
Ühes hommikuga kadus ka unenägu; siis ärka-
sin jälle — noorena ja terwena, " et õppimist 
jätkata. Ma pigistasin silmad kinni ja hinga-
sin korralikult, ja -kui ma tundsin, et see ei läi-
nud, haKasin ükskordühte üles ütlema. 

Aga uni ei tulnud ega tulnud. Ja ween-
dumus minu kallal sündinud muudatuse kiud-
lusest kaswas minus ikka enam ja enam. Wars-
ti olid mu silmad jälle lahti — ükskordüks oli 
unustatud — ja mu kondised sõrmed kobasid 
mu krõmpsukistud igemeid. Asi oli nii — 
mina olin ätki — wanaks meheks muutunud. 

Olin arusaamata kombel elust kuidagiwiisi läbi 
libisenud ja raugaks saanud — oliu Petetud ar
mastuse, wõitluse, jõu ja lootuse poolest! . . . 

Ma mässisin enda waidasse ja Püüdsin ise-
enesele ette lobiseda, et niisuguseid wiirastust 
wõib ette tulla. Peaaegu märkamatult, aga 
ometi muutus pimedus walgemaks. Wiimaks, 
kui edasisaamisest asja ei saanud, istusin 
woodisse üles ja waatasin ringi. Külm wide-
wik täitis tuba. See oli ruumikas ja hästi sis-
sefeatud — parem, kui ma iial olin magami-
seks tarwitanud. Kusagil nägin nia wäiksel 
laual ka 'küünla ja tuletikud. Ma wiskasin lina 
peält ära, tõusin üles — wärisedes, ehk küll 
suwi oli — ja panin küünla põlema. 

Siis waarusin ma peegli ette, ja nägin sel-
les — E l v e s h n m i nägu! See ei olnud 
sellepärast wähem hirmus, et ma seda juba olin 
kartnud. Tema oli minule äkki wilets ja kõh-
netu paistnud, aga uii, kuidas ma teda nüüd 
nägin — ainult särk seljas — see oli õtse õnd-
ne, see kõhnus, see raugalikkus! Ja selles ke-
has elasin mina! Mina, kes alles noor olin!... 

Tüki aega olin ma wististi õtse uimane 
selle mnndatuse üle, mis minuga sündinud. 
Oli juba walge päew, kui ma wiimaks nii kan
gele jõudsin, et jälle mõtelda wõisin. Mina olin 
— milgil äraseletamata kombel — muutunud. 
K i n o a » , seda ma ei teadnud, kui see nõidus 
ei olnud. Ja kuna ma selle üle järele mõtlesin, 
sai mulle Elveshami kuratlik mõte selgeks. See 
oli minu arust üsna iseenesest mõistetaw: nagu 
m i n a tema kehas wiibisin, nii oli t e m a 
nüüd m i n u keha, m i n u jõu, m i n u tule-
wrku walitseja. Aga kuidas seda tõendada? 

Siis — kui selle üle edasi järele mõtlesin — 
näis see kõik minu enese meelest nii uskumata 
olewat, ja minu mõtted keerlesid uii segamiui, 
et iseennast pidin näpistama, oma igemeid ko-
bllma, ennast peeglis waatama ja iimbruses 
olewaid asju katsuma, enne kui jälle kainelt 
wõisin tõsiasjade wastas seista. 

Kas oli kõik elu wiirastus? Olen ma tõesti 
Eldesham? Ja Elvesham mina? Kas olin ma 
Edenit kord ainult unes näinud? Elas üle-
üldse (keegi Eden? Aga — kui ma Elvesham 
olin, siis pidi mulle hommikul, ometi meele tu-
leina, kus ma olin, linna nimi, kus elasin — 
see, mis oli siindinud, enne kui und hakkasin 
nägema . . . 

"Ma wõitlesin ise oma mõtetega. Tuletasin 
enesele meele mälestusi oma öösisest kaksusest. 
Aga mu waim oli nüüd üsna selge. Muud 
mulle meele ei tulnudki, kui Edeni asi. 

„See on hull lugu!" hüüdsin ma oma peene 
raugahäälega. Ma kobasin woodi juurest pesu-
laua juure ja pistsin oma halli pea külmawee 
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kaussi. Siis — pead kuiwatades — katsusin 
uuesti mõtelda. Ei aidauud. Ma tuudstu, ei 
olnud kahtlust, mitta olin Eden ja nutte Elves-
ham! Aga Elveshmn Edeui kehas! 

Oleksin ma olnud niouel teisel aastasajal — 
itta oleksin wõtnud oma saatuse oma õlale ja 
eunast nöiutuks arwanud. Aga mele päiwil 
inimesed enam ei sünni. See oli lihtsalt psüko-
luogilik trikk. Ja mis üks rohi ja kindel tarre-
tu wahtimine teinud, seda wõis mõni teine 
rohi ja teine tarretu wahtimine jälle korda 
seada. Ei olnud see ju esimene juhtumine, mil 
inimcue oma mälestuse kaotas. Aga males-
tust muuta — wahetada, nagu wihmawarju-
sid wahetatakse ! Ma pidin naerma! Aaa 
oh, see ei olnud kellegi terwe naer. See oli 
raugalik kõhistaw kihistamine! 

Korraga oli mul, nagu naeraks <mr. Eloes-
ham mind. Ma wihastast» ja hakkasin ennast 
riidesse panema — riided wedelesid põrandal 
jne. laiali. Alles kui Wik seljas oli, märkasin 
ma, et mul,seltskondlikud riided seljas olid. 
Ma awasin kapi ja leidsin sealt tairüwülikon-
nad, paari kirjuid Pükse ja wanamoelise maga-
miskuue. Wiimase panin selga, wõtsin mingi-
suguse pigimütsi pähe ja wankusin — köhides 
koridori, 

Kell üll umbes kolmweeränd kuus; M d 
olid kõik,weel thhüj maja täitsa waikne'. Koda 
oli ruumikas^ lai treppe mille peäl põrändärNc'/ 
läks alla pwedüsft. Iäi ihe psõleldiawatud 
ukse wahelt Nägin ma just enese wästll kirju-
tuspultij Meratäwät raamaturiiulit, Nrjutus-
tooll selga \ä tlbabt kaupa köidstiid raamatuid, 

„Minu töötuba!" ümisesm ma jä läksin itit 
koja. '^iis oma häält kuuldes — kais mu 
peast Mõte läbi. Ma liiksitt magämrfetüppa ta-
ftdsi j,a panin kunstlikud hambad suhu. Kõrgesti 
läksid need oma kohale. „Nii yn parem", nt-
lesin ma puredes ja läksin töötuppa tagasi. 

Kirjutuslaua sahtlid olid lukus. Ka puldi-
kaas. Kusagil ei näinud ma wõtmeid; ka minu 
püksitaskus ei olnud neid. Läksin magadis-
tuppa tagasi ja waatasin kõik taskud läbi'—• ei 
midagi. Ei wõtit, ei raha, ei paberiraasu — 
wälja arwatud kwiitung eelmisest õhtust. 

Mind waldas äkiline wäsimus. Wõtsin is-
tet ja silmitsesin riideid, mis laiali Pillutud, 
taskud wäljas, nagu oleks siin mõni wurdwa-
ras töötanud. Sekund sekundist selgus mulle 
ikka enam ja enam, kui targasti mu waenlane 
oma miinid pannud, ja ma hakkasin aru saa-
ma, tui lootuseta mu seisukord oli. Suure jõu-
pingutusega tõusin ma üles ja läksin töötuppa 
tagasi. 

Trepil awas tüdruk praegu aknaluugid, sil-
mitfes mind tarretult , . . usun, minu näois-

me pärast. Ma panin töowa ukse oma taga 
kinni, wõtsin ahjuroobi ja hakkasin sellega kir-
jutuspulii peksma. J a nii nad minu leidsid. 
Pnldi kaas oli katki, lukk puruks läinud, kirjad 
sahtlist wälja kistud ja toas laiali. Samuti 
suled ja tint. Ka suur waas ahjusimsil oli kat-
ki. Ma ei leidnud kusagilt tshekiraamatut — 
ei raha, ti midagi, mis mulle oleks wõinud 
tõenduseks olla mu oma mina kättesaamisel. 
Nagu hull tagusin ma edasi, kui maja teener 
kahe tüdruku seltsis tuppa astus. 

See ou — kõiges lihtsuses — minu muutu
ni ise lugu. Keegi ei usu minu meeleheitsWe 
kinnitusi. Minuga käiakse ümber kui hulluga; 
kuna ka seda kirjutan, walwatakse mind. Äga 
ma olen waimliselt terwe — täitsa terwe. J a 
tõenduseks olen ma selle loo kirjutanud, täpi-
pealt nii, kuidas see sundis. Pööran lugeja 
poole: kas leidub wähematki hullust minu loo 
stiilis wõi metoodis? Olen noormees, — kes 
waitasse kehasse su lutud. Aga see lihtne tõsiasi 
on iga mehele' arusaamatu. Muidugi arwawad 
mind kõik, kes mind ei usu, hulluks; muidugi ei 
tunne ma oma arstide, naabrite jne. nimesid. 
Muidugi etsin ära ise omas majas ja mul on 
palju pahairdllsi. Muidugi nutan ja kisendan 
meeleheitmises. Mul ei ole ei raha ega tsheki-
raamatut. Pank minu allkirja ei tuuuista; 
weel praegugi märkan ma omas kirjas weel 
Edeni käekirja jälgi. Panka m*ind minna ei 
l6stck.. Üleüldse näib, et siin linnas panka ei 
olegi ja et mu konto kusagil Londonis on. 
Naib, nagu oleks Elvesham oma pangaherra 
nims salajas hoidnud. — Mina ei saa sellest 
aru. Elrissham oli ju kuulus waimuhaiguste 
alck! ja kõik minu tõsiasjade seletused on ainult 
selleks, >et töendada arwamist, et minu waimu-
haigus on tulnud psükoloogiliste probleemide 
nleliigsest uurimisest. Mu' Jumal! Weel kahe 
päewa eest olin ma terwe, noor mees, kelle ees 
elu lahti. J a täna — tujukas rauk, täis mee-
lebeitmist, wõõras majas, waewatud, kardetud, 
hulluks arwatud . . . J a Londonis algab El-
vesham ama elu uuesti — terwes kehas — 
seitsmekümne aasta jooksul kogutud kogemuste-
koguga! Ta on minult mu elu ära warasta-
nud! 

Mis õieti on sündinud, seda ma ei tea. 
Ühe ka tse teen ma weel ometi. Panen 

kõik oma loo kirja, enne kui asi otsustatakse. 
Täna hommikul jaksasin ma noa abil, mis ai-
nult salamahti kaasa wõtsin, ühe kirjutuspuldi 
salasahtli lahti teha. Selles polnud muud kui 
üks wäike roheline klaasikene walge pulbriga. 
Selle peäl seisis sõna „paäsmine". See tahen-
dab wist küll — see on kahtlemata — kchwt! 
Mõistan, et Elvesham mulle kihwti katte mgn-
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gis. Ja ma oleksin ka üsna weeitdunud tema 
mõttest, sel kombel lahti saada inimesest, kes te-
ma wastu wõiks tunnistada — ta seda nii ära 
ei oleks peitnud. Jah, see mees on surematuse 
probleemi tegelikult lahendanud. Kui saatus 
talle ninanipsu ei tee, siis elab ta minu kehas 
edasi, kuni ta wanaks saab, ja siis nihutab ta 
enda jälle mõne noore kehasse. Ei , tea, kui 
kaua ta juba niimoodi on ühest kehast teise 
käinud —? Aga ma olen kirjutamisest wast-
nud. Pulber näib wees sulatataw olewat.. . 
Maik pole paha... 

Si in lõpeb mr. Elveshami kirjutuslaualt 
leitud jutustus. 

Tema surnukeha lamas laua ja tooli wa-
hel . . . Wiimane oli tagasi lükatud —arwa-

Ta elas all tänawa ääres, see noor lesk, ja 
istus heameelega akna juures, suure palmipuu 
warjus. 

Nüüd oli ta mehe surmast juba warsti aas-
ta mööda, aga tema lein oli weel ikka sügaw, 
nii sügaw, nagu seda krepi, mustade pitside ja 
jettpärlite abil osati näidata. 

Südames ei leinanud ta mitte nii süga-
wasti. Tema abielu oli olnud moodne wahe-
tuskaup, nagu seda meie haritud ajal tihti ette 
tuleb. 

Tema oli oma mehele annud nooruse ja 
ilu, ja ta mees oli talle selle eest annud kaks-
kümmendtuhat krooni aastapaiukit. Nii oli 
rehlendusülesanne lahendatud. 

Nüüd oli tal kakskümmend tuhat aastat ik
ka edasi tarwitada, aga mitte enanr wana, to-
lmnenud meest. Nüüd wõis ta ka uoore ilusa 
mehe saada, seda toredust wõis ta enesele luba-
d>a, ja see mees oli ka warsti leitud. 

Kohatahtjaid oli küllalt. 
' Tema ees õmbluslaual seisis ühe noore oh-

witseri kiri. Ohwitser oli ilus kui Adouis ja 
suurtsugu perekonnast. Mis wõis lesk weel 
enam oodata? 

J a ometi. — 
See oli lollus'.— kõige lollem lollus — ja 

ometi tõsi. 
Ei olnud see ohwitseri pilt, mis alati ta 

hinges seisis; see oli kellegi teise pilt. 
See oli armastus, lootuseta ja ometi täis 

lootust, köditaw, närwisid erutaw, imejoowas-
taw, just sellepär-äst, et ta lollus oli. 

tawasti surija wiimases krambis. Lugu oli 
kirjutatud päris hullus käsikirjas, mis tema ha-
rilikust täitsa lahku läks. Jääb uimetada ai-
nult weel kaks haruldast tõsiasja. Suhe Edeni 
ja Elveshami wahel oli kindlasti olemas, sest 
Elveshami terwe warandus oli noorele mehele 
pärandatud. Ainult et ta pärandust ei saanud 
wastu wõtta. Sest kui Elvesham enda ära 
tappis, oli Eden — imelikul wiisil — juba sur
nud. Kakskümmendneli tuudi enne seda oli ta 
troska alla jäänud. Nii et ainus inimlik ole-
wus, kes sellesse fantastilisse jutustusse 
oleks wõinud selgust tuua, kadunud on. Selle-
pärast jätan ma selle terwe loo ilma pikema se-
letuseta auwäärt lugeja isiklikuks otsustamiseks. 

Lesk nõjatas toolitoele, pigistas silmad kin-
ni ja andus luulelistele uneuägudele, mida ta 
wiimasel kuul alati ja ikka jälle uuistauud. 

Ta oli ilus, kuidas ta seal palmipuu wilus 
puhkas, kuna ta selge kahwatu profiil punaste 
siidieesriiete tagaseinast wälja paistis. 

Oleks tal seljas olnud kirjud siidiriided, ta 
oleks sarnanenud oma ümmarguste wormidega 
pnhikawale odaliskile; aga wõib olla oli ta 
oma rikkas leinakleidis weel ilusam.. 

Must, sutashiga palistatud trikootalje ümb-
ritses ta kena keha nagu siidikinnas, ise täis 
pitse ja loori. Kleiti hoidis kaela all koos jett-
pross, aga prosst alt «oli kleit siidamelkujul wäl-
ja lõigatud ja laskis näha tükikese walget kae-
la, mis mustade pitside raami wahelt ' wälja 
wahtis ja oma pooleldi kaetud paljuses kahe-
kordselt uõiduwalt mõjus. Ta silmad olid mus-
tad ja sirawad, nagu jettpärlid rimial, ja ta 
paksud sinimustad juuksed olid toredaks frisuu-
riks kuhjatud, mis nagu diadem ta walge õtsa-
esise kohal seisis. 

Aga kes oli see õunelik mees, kelle Pärast see 
ilus naine ohkas? 

Ah, temal ei olnud oma õnnest aimugi! 
Ta ei teaduud uneski aimata, et seal ruutude 

taga temale palaw naisesüda põksus ja et must 
silmapaar palawiklikult tema peäl wiibis, kui 
ta tema akeude ees raskel, wedawal sammul 
oma harilikku riugkäiku tegi. 

Mees.oli nimelt politseikordnik, kel üks 
kuu päewal, teine kuu öösel teenistus oli. 

Juhuslikult oli lesk kord akna juure tulnud 

Briljantidega käewõvu. 
Norra kirjaniku Lars DMng' i jutuke. 
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ja tema tugewat kuju ning kena ülespidamist 
märganud, mida hästi-istuw munder weel 
suurendas, ja tähele pannud mehe päiwitanud 
nägu ühes kotkaninaga ja suurte, paksude, mus-
tade wurrudega. 

Lesk tundis äkki oma rinnas iseäralikku 
tunnet, imelikku, õnnestawat kohmetust. 

Ta seisis ja ootas, kuni mees tagasi tuli. 
Mees käis jalgu wedades, silmad tänawal/ 
Aga äkki paistis, nagu tunneks ta leekiwat pil-
ku enese peal. Ta tõstis pea üles, waatas 
üles suurte tumesiniste silmadega ja .teretas 
tahtmatult. 

Lesk waatas, wärisedes ja punastades, na-
gu kooliplika — tema, kes muidu kõik pealinna 
noored lõwid oma wõiduwaukri ette rakendas 
ja neid oma tuju järele piitsutas. 

^Sestsaadik wälwas ta alati akna ees. Ta 
teadis, mil mehel wahikord oli. Mõnikord 
waatas see üles, mõnikord mitte; aga lesk tun-
dis enese haige olewat sel päewal, mil laiaõla-
line linnawahi teda ei teretanud. 

Nii oli peaaegu terwe kuu mööda läinud. 
Ja järgnewal tuul oli mehel öösine teenistus. 
Tiis ei saanud ta teda näha. 

Ta. pidi temaga rääkima. 
Ja siis? 
Mis pidi ta talle ütlema? Et teda armas-

tas? Mis mõte sel oli? Ta kas pööras talle 
selja wõi rebis ta maha kõrgelt aluselt, kus ta 
siiamaani nagu Iuno puhtana ja uhkena seis-
nud. 

Aga ta oli ju rikas ja iseseisew. Wõis ta 
enese seaduslikuks meheks teha. Wõis ta üles 
tõsta tänawa sopast ja asetada kallile Brüsseli 
waidale. Kui ta sammud aga nii rasked ja 
wedawad ei oleks Brüsseli waiba tarwis! 

Ta tõusis ühe nõksuga toolilt üles. 
Pidi temaga siiski rääkima! 
Ta waatas kella, lükkas aknalt Wärisewate! 

läte! mõned lillepotid kõrwale ja awas akna. 
Nüüd pidi linnawahi kohe tulema. 
Aga kui ta üles ei waadanud? 
Ta teadis nou. See oli õnnelik mõte. Sel 

kombel oli 'tal põhjust temaga rääkida ja teda 
üles.paluda. Siis sai ta ka naha, kuidas ta 
Brüsseli waiba! liikus. 

Lesk kandis walget käerandmel briljantide-
ga täewõru/ mis musta emal̂ e raamis seisis. 

Ta awas käewõru luku. Kui ta oma peent 
kätt nüüd pisut liigutas, kukkus wõru mehe ette 
tänaroale. See wõttis ta siis üles ja tõi tuppa. 

Nüüd pidi ta kohe tulema. 
Õige. Aga ta jalutas teisel pool tänawat 

kõnniteel. 
Noh, küll ta tuli juba siiapoole ka. Nüüd 

seisis ta rohelise kraamiga kauplema mehe teid-
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i i ees, oli walged kindad käest ära wõtnud. 
Sõrmes säras tal paks laulatussõrmus. 

Oli ta siis abielus? Ei , selleks oli ta weel 
liig noor. Aga kihlatud. M u Jumal, kihlust 
wõib ju tühjaks tunnistada. Ja see waene 
naine, kes ta kaotas? See oli ju looke rikkast 
mehest, kes waeselt ta wiimase talle wõttis. 
Noh, see neiu wõis enesele mõne teise lamba 
muretseda. Neid leidub ju küllalt. 

Mis ta seal keldri juures talitab? Aa — 
ta ostab 'kimbu rediseid sa ühe fewkoje. See 
on kahtlemata odaw, näeb närtsinud wälja. 
Ja redifedki on närtsinud. 

Ikka weel seisab ta ja ootab. Kui ta ometi 
siiapoole tänawat 'tuleks! 

Lesk kobab käewõru. Jah, lukk on lahti, 
kõik walmis! 

Nüüd lähenes hoburaudteewagnn. Peatas 
maja ees. 

Linnawahi tuli üle tänawa ja aitas wagu-
nist wälja ühe wäikese, küüraka poisikese; poisi 
suured sinisilmad näitasid, kes ta isa oli. Siis 
tuli wagunist wälja keegi tedretäheline naine, 
kel punased jnuksed. Ja kandis umbes aastast 
lalt käe peäl. 

Linnawahi toetas oma inetult wäikest naist 
õrnasti ja naeratas lapsele . . . 

Missugune, hirmus poiss! kisendas lesk ja 
läks näost punaseks. 

Wagun sõitis edasi. Perekond jäi kesk teed 
seisma. 

Ifa wõttis wõidurõõmsaua wälja närtsi-
nud lewkoje. Peäle lapse anti emale see ka 
weel. Küürakas sai redised. Perekond läks 
üht kõrwaltänawllt mööda koju. 

Isa suudles poissi, patsutades naisele õlale 
ja tegi waiksele wigurid. 

Terwe allikas armastust ja õrnust hoowas 
ta sinisilmadest. , • 

Siis 'pööras ta ja läks weniwal sammul 
oma harilikule ringkäigule, lese aknast mööda. 

Lesk seisis ikka weel seal, kahwatum kui ha-
rilikult ja ärewuses wärisedes. 

Briljantkäewõru rippus ta käerandme 
küljes. 

Nüüd oli silmapilk käes. Kas? 
Mees läks mööda. Ta näol säras puhta, 

wäikse õnne helk. 
Peaaegu krampliku liigutusega, pani lesk 

käewõru kinni \a wajus toolile. 
„See oli unenägu," sosistas ta „loU unena-

gu, mis kergesti oleks wõinud häwitada ühe pe-
rekonna õnne \a minu tulewiku. Kõige parem 
on, kui niisuguste juhtumiste wastu abinõud 
tarwitusele wõtan." 

Ta läks kirjutuslaua juure ja kirjutas min-
gisuguse wäikese kirja. 
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Noorele ohvitserile. 
Kui ta jälle ahia juure istus, lats liuua-

wabt scalt uuesti mööda. 
Ta sammud olid kergemad kui harilikult ja 

ta suitsetas rõõmsasti sigarit. 

lAllpooljärgucw wäljawõte Neegri soust 
kirjaniku Rene M a r a n i prantsuskeelsest .ro-
maanist „Batuala" kirjeldab Neegri pealiku 
Vlltuala mõtteid ta isa surma puhul, ^ee ro-
>maau, mis läinud aastal Prantsuse Goncourti 
akadeemia aastaauhinua osaliseks sai, äratas 
tähelepanu oma wõrdleuratu objektiwiteediga, 
i.nllcga autor Prantsuse asumaa Kongo ueeg< 
rite elu kirjeldab. Kuigi Põhjamaad n. n. 
neegriküsimust ei tunne ja raamat kahtlemata 
hoopis huwitawam on prantslastele, kui meile, 
;'i pnudn tal ometi hnwi ka meie lugeja kohta, 
lellele ta viigu wõimaldad õudselt wõõrasse 
Neegri hinge. Iseloomulikumaks proowiks 
Rene Märani algupärasest kirjutuswiisist, mis 
nii hästi loodusinimese kogu naiiwset ilma-
ivaadet wäljendab, on järgmine kirjeldus.) 

Kõik päewlld pole pidupäewad. Kuiwale 
aastaajale järgneb wihmaue aastaaeg, leina-
langude järele tulewad rõõmulaulud ja naeru 
järele pisarad. 

Kesk Mngba't^) <sxl\ ta, Batuala isa, ära läi-
und, läbi õudse pimeduse, mis ikka jälle uuesti 
algab, sinna bnlla, mis nii 'kaugel on, et sealt 
iialgi ükski tagasi ei wõi tulla. 

Juues surra! Ei ole ilusamat surma! Joo-
bumus häwitab kõik kahetsuse, mis kaine oleku 
juures wõimalik. See on ainult üleminek 
unest surma. Pole kartust. Pole kannatust. 
Ühesoodne libisemine, lõpmatu libisemine war-
juriiki. Ei järelemõtlemist. Ei wastupanekut. 
Milline magusus! 
^ Ja siis pole enam midagi, mitte midagi. 
isiis puha takse lõpuks kusagil N' Gakura^) 
wõi ka Kolikongbo**") maal." 

Seal ei ole enam moskiitosid, ei tihedaid 
udusid, eilülma. Seal lõpeb'töö. Ei ole tar-
wis euam maksusid maksta ega trahwisid kan-
da. Pole enam olemas ei wägiwalda, ei toidu
ainete muretsemise suudust walgetele, ei tiihiste 

Ta oli wahitcenistusest wabaks saaund ja 
läks kuju, kus uärtsinud lewkoje aknal uhkustas 
ja ta inetu wäike unine ning küürakas noeg xš--
tusid ja rediseid närisid. 

t asjade pärust 'tülitsemist! Ou aiuult täielik 
• waikus, otsatu rahu. Pole tarwis midagi näha 
i ega midagi soowida. Kõike on seal külluses ja 

rahata — isegi iraisi. 
i Sestsaadik, kui buudshu'd") nende juure 
j elama olid asunud, pulnnd loaestel headel 
, mustadel teist warjupaika, kui surin. Tema 

üksi wabastas nad orjusest. Sest õuuc ei leid
nud nad euam mujal, kui seal, neis kaugetes ja 

i kurbades piirkoudades, kus walgetel juurepääs 
, uiõimatu oli. 
, - Nii ahastasid nutu- ja kaebeuaised juba ka-
i hetsaudat paewa ja kaheksandat uneaega Ba-
s tuala isa keha ümber, mis puu külge oli seotud. 
3 Juuksed leiuamärgiks tuhaga üle riputatud 
- ja näod söega määritud, küliuistasid uad oma 

"rindu ja liikmeid, karjusid ja tantsisid. Ümber-
c olijad ümifesid matuslaule. 

93aba,**) üksi sina oled õnnelik. 
i Ainult meie oleme kahetsemiswäärsed. 

Meie, kes sind nutame. 
- Ah! kui seda kommet ei oleks, mis seda ühe-
i toonilist igawust elustab! 
t Ent siiski, surnu pole huwitaw! Mida wõib 

temalt nõuda, mida loota? Lakates elawatega 
- ühenduses olemast, on ta oma wäärtuse kaota-
l uud. Ta ei kuulu euam ühiskonnale. Ta on 
k suguharule sama kasuta, nagu kuiwauud leht 

wõi uaritud kont. 
- Kuid komme ja esiwauemad uõuawad, et 

saadetakse tantsuga ja kaeblikkude helidega selle 
reisu, kes nägemata teedel N' Gakura wõi Koli-
kougbo Nla poole sihib, mis uii kaugel >asub, et 

) sealt iialgi ükski tagasi ei wõi tulla. 
Jah, Batuala isa oli tõesti surnud. Selles 

& poluud kahtlust. 
Olles kaheksandat päewa wäljas seisnud, 

lendlesid suured rohelised moskiitode parwed 
snmisedes mädanewa korjuse kohal ning oli 

e ülim aeg teda maa sisse paigutada. 
Baba, üksi siua oled õnnelik. 

Isa surm. 
Wäljawõte Neegri tirjaniiku Rene Märani romaanist „Vatuala". 

*) Pidu. 
**) Walguse jumalus. 
***) Pimeduse jumalus. 

*) Walged. 
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Ainult meie oleme kahetsemiswä ärscd. 
Meir, kes st»ö uutame. 

Pealegi oli iahipidamiue täies hoos. 
Nüüd tõusid iga õhtul igal taewakaarel ti-

hedad suitsupilwed õiges jooues taewa poole, 
euuustades ilusaid hommikuid. Iga õhtul tõi 
tuul ühes tam-tanride lärmiga põleuud leh
tede jääuuseid ja aromaatiliste taimede lõhna. 

Aastaaeg kutsus rikkalikule jahile ja see 
süütu korjus tuli nüüd, kus komme täidetud oli. 
tiirelt maa sisse paigutada. 

Komme! Täuapäew ei hoolita temast, 
enam. 

Noored ja üldse kõik ueed, kes walgeid tee-
niwad, naerawad ta üle. 

Oma mitteteadmise tõttu on noorsugu hea-
meelega pilkaw. Ta naerab raukade ja nende 
tarkiye üle. Ta ei katsu mõtteid arutada. 
Wõi, õigemini, ta on arwamise!, et naer mõt-
temõlgutuse üles kaalub. 

Aga komme, see ou esiivanemate ja esiwane-
mate esiwanemate kogu kogemus. Nad on te-
masse kogu oma teadmise mahutanud, nagu 
laotakse grimmi tormidesse. • 

Ka see nõue polnud asjata, et korjused ka-
heksaks päewaks ja weel kauemakski wälja ase-
tatud saama peawad. 

Sel pikal ootusel, mida walged rumalaks 
nimetawad,' ou esiteks see eelistus, et ta pere-
konnale ühise osawõtu matusest wõimaldab. 

M'bi") rändab ühtesoodu, nagu üldse kõik 

neegrid. Täna ou ta siin. Homme — seal. 
Ja ülehomme uu ta jäljedki kadunud. 

Siis kõueleb kiirelt tam-tam. Ta hüüdu 
kuuldakse ja antakse edasi. See tõttab orust 
orgu, tungib kagudesse,**) hüüab metsas, lä
heb edasi, ruttab ühe jõeharu juurest teise juure, 
külast külla, teatades kõigile ja igaühele saatus-
likku uudist. J a asjaosaline, keda ta otsib, tu-
leb kiirelt tagast, et jõuda wõimalikult ruttu 
sinna, kus ta olema peaks. 

See ou üks neist põhjustest, miks korjustid 
uii kauaks wälja asetatakse. 

J a siis weel ja, peaasjalikult, selleks. 
Esiwanemate esiwanemad ou tähele pau-

nud, et mõnikord see, keda suruuks arwati, seda 
sugugi polnud. Nad olid korjuseid ellu tagasi 
tulema näinud. Millest nad järelduse tegid, et 
wõib magada hulga päewi surnu kombel, olles 
siiski elus. 

Öelge pärast seda weel, et õige pole surnuid 
wälja asetada ja pealegi weel kauaks ajaköl 

See, kes tõepoolest kaugele maale läinud 
ou, selle tardunud leha ei wiiwita laguuemi-
sega/ Mitto enam elawate keelt kõneldes, ilmu-
tab ta juba lõhkamisega oma soowi — malyx 
maetud saada. 

Kuidas wõite tahta, et walged wõite tõlgit-
seda seda tumma keelt ja tunnistada selle kombe 
tarkust! 

Niisugused olid Batuala mõtted. Tasasel 
häälel usaldas ta uad Bisfibingile. 

* Kougo ääres asuw Neegri suguharu. y) Neegri onu. 

Nõmmel. 
Ed. L Wöhrmann. 

Ma unistan äialaule 
ja künkale surun pea: 
Oh, kuidas kõik oli nii armas, 
nii soe, pehme ja hea! 

Kui pilwed nad weeresid ruttu, 
kui udu auras kõik teel: 
nad ammugi magama läinud, 
ma isegi haua eel. 

Ma unistan äiulaule, 
mu üle sinetaw wõtw: 
Ja meele tuleb mul ema 
ning õnnelik lapsepõlw. 

Kuid unistan äiulaule 
ja künkale surun pea: 
Oh, kuidas kõik oli nii armas, 
nii soe, pehme ja hea! 
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Oled sa nal näinud waimudelaewa? 
sa teda iial silmitsenud? . . . 

Sa raputad pead. ons wõta miud kuulda. 
Ma ei tea, mil fee tume lugu sündis, mida sul-
le tahan jutustada. Aastat, päewa, tundi ei tea 
ma sulle nimetada. Mis sellest ongi? Armas-
tüse draama on ainukene ja igawene. Willase 
mantli, raudse soomusriide, sammetist kuue all 
põksub süda ühetasa palawiklilkult, seisus ja ni-
mi tema põtsimnist ei muuda. Vesta preestri nn at 
walges, ilmsüütus kleidis, naeratawat ilma-
daami, kelle walge nahk siidi ja pitside wahelt 
wälja sirab — neid kõiki tabab armastuse ju-
mal ühetasa. Mis tähtsus urn siis kuupäewal? 
Kirg hõõgub iga! a<jal. 

Thekla oli ilus. Ta nägu hiilgas lõuna-
maa palawas wärwis, mis ainult armastus-
suudluste all 'kahwatab. Tema suurtes pruuni-
des silmades hõõgusid haruldased kuldsädemed, 
nagu meie neid harilikult rööwloomade juures 
näeme. Ta rikkalikud juutsepatsid ümbritsesid 
mitmes keerus ta kena pead ja ta pea wajus 
norgu sirawa ĵuuksekoorma all, mille woogudcs 
niustsinised tuled wilkusid. Tema nimi paistku 
meie meelest olewat nagu aimdusraske eeltä-
hendus, sest Thekla tähendab „süüdlane süda". 
Ka nimedel on.oma saatus. 

SHwakas neiu oli uhkesti ja ükskõikselt lä-
bi elu sammunud, ei olnud iial sellest hoolinud, 
et tema ilu ülistati. Noored mehed waewlesid 
igatsuses tema järele, aga TheAa läks neist 
külmalt mööda ja ta Pilk riiwas neid põlglikult. 
Nii oli tema sirgunud õitswaks naiseks, ilma et 
iial oleks «tundnud pehmemat, õrnenmt tunnet. 
Paluti tema kätt. Wanemad julgustasid «teda 
hoiatades. Wiimaks oli ta tülitamisest wäsi
nud «ja tui kuulis, et tema mänguseltsiline Bru-
no tema kätt palunud, audis ta järele ja lubas 
tema naiseks saada, sest Bruno oli rikas; kõrk 
naine wõis hulga orje pidada ja ise waba olla. 
Enam ta ei soowinud. 

Ka abielus ei,teaduud Thekla midagi ar-
mustusest. Mees oli talle kires allaheitlik ja ta 
süda, mis waremalt weel iial puluud. armasta-
nud, tema julge, palaw kangelasesüda hõõgus 
wäikses üksinduses nägemata. Tema kire tule-
õhk ei olnud uhket naist foojendanudki. — 
Thekla ütles talle ise, et ta armastust ei usku-
wllt — sest ta ei.waletanud iialgi. Bruno ei 
wõinud sellega leppida. Ilus Thekla sai ta sü-
damele walusaks piinaks. Sügawad kibrad il-
musid to otsaesisele, ta hallid silmad läksid wal-
juks ja kalgiks, ta suu ümber tekkis pilkaw kibe-

Vaimude laew. 
Itaalia kirjaniku Matilde Serao jutustus. 

Oled dus — aga öösel, kui ta üksi Padjal lamas, tu-
lid ta huultelt rasked õhkamised kuuldawale 
Ta oleks surra tahtnud, aga ta armastus oli 
liig palaw ja ta süda, mis midagi maist ei kart-
nud, kohkus tagasi nimetu eest. Ta oleks taht-
nud TheAat tappa. Kuidas wõis ta seda? 
Nooruslikku naist ei tapeta. Thekla woorus 
oli külm, kõigi ta sõnade ümber lehwis jääne 
õhk. 

Iga uhkus leiab wastase, mis ta ära wõi-
dab, ja niisugune wõim tõusis üles ka Thekla 
wastu; see oli armastuse wõim, mida ta nii tih-
ti pilganud. Tuli suur alistumine, suur kaotus. 
Tõepoolest wõis seda ennemini wõiduks nime-
tada. Nagu nõialöögiga oli uhke naine muutu-
nud; ta pea wajus peaaegu aralt longu, kõik ta 
wallatus oli kadunud. Kusagil joowastawal 
pidul oli ta näinud ilusat Aldot. Wastupane-
mata nõidus wärises Aldo meloodilises hääles. 
Tema sõnad põletasid nagu lõõskaw tuli, ta 
pilk walitses, wõitis ja laskis Thekla hinges 
ärgata ärasäletamatu hirmu. Kui see kõik ka 
oleks puudunud, Aldo oli Theklale ometi ai-
uus, wõrdlematu. Tema oli mees, keda ta pi-
di armastama. Ja ka Aldo oli sügawasti ta-
batud — ta meel oli nii iseäralik. Nad ei osa-
nud ilksteisele midagi ütelda. Lahtusid ilma 
jumalaga jätmata ja naeratuseta, kuid olid 
ometi üksteisega katkestamata kütketega seotud. 
Nad lpidid üksteist jälle nägema. Muu peäle 
nad ei mõtelnud. 

„Tule alla, põgeilew luulewõim, lange al-
la, Chimäre, kuju oma liblika-waimu õhulisi 
pilte! Tule alla, waikne, Msik suweöö/kus ini-
wene und näeb esimesest armastusest!" 

„Mis sa akna juures teed, Thekla? Juba 
tund aega wahid sa otsides wälja widewikku! 
Mis peitub sinu jaoks udus? Mis otsid sa pi-
medusest?" 

„Wahtisin ainult merele, Bruno", wastas 
prõua õrnasti. Sest armastajate sõnad on 
alati pehmed ja õrnad.' 

„Õhtutuul toob palawiku, Thekla; sinu nä-
gu on suruukahwatu ja sa wäriseb wilus õhus". 

„Luba mind siin olla, ma palun sind." 
„Sa oled nii kurb, Thekla. Mille peäle sa 

mõtled?" 
„Ma ei mõtlegi, Bruno". 
„Ntle mulle, mis sind kurwastab?" 
„Mmd ei wõi enam ükski asi kurwastada". 
„Sinu käsi on jääkülm ja su huuled põle-

wad. Sa kannatad, ah, sa wangud..." 
..Ma suren..." 
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Kakskümmend pikka ööd oli mööda. Pi i -
uaw unetus oli nad ärewil hoidnud. Aga kui 
ühel pimedal ööl Thekla oma wäsinud pea ki-
öedate pisaratena niisutatud padjale tahtis 
panna, arwas ka äkitselt, nagu oleks keegi teda 
hüüdnud. Ta ajas enda istukile ja kuulatas. 
Jälle kõlas hüüe. 

„Si in ma olen, ja tulen", sosistas ta. Ja 
tardunult, ,tummalt tõusis ta woodist üles; ta 
walge, woogaw kleit hiilgas saladuslikult. Ta-
sakest, ta jalad puutusid waewalt põrandale, 
ruttas ta tubadest läbi terrassile, kust wälja 
merele wõis näha. Toredad juuksed woogasid 
ta õladel ja laialiaetud silmil wahtis ta wälja 
pimedusse. Terrassil seisis keegi inimene. 
Kuu walgus paistis nüüd ta näole. See oli 
Aldo. 

Pikkamisi läks Thekla Aldo poole. Kah-
watu walgus ümbrikses teda õudse paistega. 
Ei olnud kuulda ei sõna ega ohkamist. Ehtsal 
armastusel, wägewal kirel puuduwad sõnad . . . 

Te nõiduslikud ööd, kes teie õiete loodud 
armastuse tarwis! Sa jumalik ilus Neapeli 
laht ,kus armastus peab ärkama! Kewadeöödel 
tahab maa õhk meie meeli segada ja hinge kiu-
sata. Õhus tunneme lugemata õite lõhna.. . 
Meie läheme alla mere kaldale, wõtame paadi 
ja sõuame kalda äärt mööda. Me sirutame,pat-
jadele ja wahime üles kaewasinasse, unistame 
tähtede sirawal paistel, mis alla laskuwat 
näikse mõõtmata Kokeani pinnale. 

Palawatel suiöödel, kui maakera palawa 
päewa lõõsast wäsinult uinub, sest et neliteist-
kümmend päikesetundi kõiksust koormasid, wõime 
endid imnretumalt wälja ajada kasta merele. 
Ja merewee soolakas õhk toob meile mõtted 
troopikast. 

Kurbadel sügisöödel waatab rohekaswalge 
kuuwalgus kurwalt alla; tähed wärisewad hõ-
bedafes kahwatuses, patsud udud katawad kiin-
kaid ja orge ja terwe maailm näib kaduwat 
halli loori sisse. Ka siin leidub inimesi, kes 
mure oma sõbraks walinud ja temale teawad 
juttu westa hirwast saatusest. Posilipp noogu
tab warjust ähwardawalt. 

Marustel talweüödel naiwad linnade wai-
kesed, kitsad tänawad olewad külmad ja tühjad, 
hing tunneb arrust igatsust sõbra järele. Mis-
sugune imelik rahutus tabab meid siis, kui me 
mustas paadis kaugel mere! libiseme. J a ha-
daoht näib siis palju suurem olewat, sest meie 
ei tea, kust ta tuleb. Õnnelikud on ainult need, 
kes neil öödel paadis istusid ja armastatud 
naist kaisutafid, et teda juhtida kaugele merele, 
whu tõik armastajad ihkawad. Nad wõisid 
soowida ühes armsamaga surra, kui nad tema-
ga kaua olid wabalt elanud ja nende armas-

tust meri warjas, mis armastajatele head soo-
wib. 

Thekla ja Aldo päralt oli palju õndsaid^pa-
tusid tunde. Nad olid õnnelikumad, süüdlase-
mad ja patusemad paljudest teistest. Nad taht-
sid põgeneda . . . Ja üks niisugustest õudsetest 
öödest wajus jälle alla pimedale merele. . . 

„Aldo, meri sosistab hirmsast tormist". 
„Ma armastan sind, Thekla". 
„Ainult sinu päralt on mu armastus, Al-

do. Pea.mind mmx tugewate käte wahel, arm-
sam. Ma kardan. Miks waikid paadimees?" 

„Nüüd on raske tüürida. Meri õõtsub. 
Peame talle rohkesti kulda andma, — ütle 
mulle weel kord: kas armastad mind ikka, 
Thekla?" 

„Snrmani, Aldo. Waata, see leek heidab 
meile ja merele werise walguse. Kas ei uju 
seal kaks surnukeha? Kas näed sügawat hau-
da, kallim?" 

,Miks sa surma kardad?" 
„Kardan sinust lahkumist". 
„Seda ei juhtu iial, Jumala kohus karista- -

gu meid üheskoos. Ka.põrgusse läheme koos". 
Waikus muutus ikka õudsemaks, meri woo-

gas ja mühises ikka waljumini ja metsikumalt. 
Ei liikunud midagi muud kui maru ja meri. 
Armastajad waatasid üksteisele silma ja nende 
palawa lkire suure seltsis nüüd möödapääsematu 
saatuse julge ootus. Wististi ei wõinud eel-
aimdus neid petta. Paat libises wahuga kae-
tud lainteharjul. Paadimees sõudis üliinimliku 
jõuga. Mitte kordagi ei olnud ta silmi pöör-
nud armastajate poole. 

„Meie.oleme rannast kaugel, Aldo!" 
,,Se.da me soowime, mu armas." 
„Miks ei räägi paadimees?" 
„Wahest on ta meie peale kade, Thekla. Ta 

on noor. Wõib <olla, et tema armsam teda ei 
wõta kuulda". 

„Küsi temalt, Aldo. Küsi, miks ta waikid, 
miks ta oma näo ära pöörab". 

Maru huilgamine läks ikka tugewamaks, 
wälgud sähwisid, kõu kõmises. Koik elemendid 
mässasid!ja näisid pahased olewat armastajate 
peäle. 

Äkitselt pööris paadimees ümber. Wälgu 
walgusel nagid armastajad oma waikiwa paa-
dimehe nägu. See oli Bruno. Ühes temaga 
näisid wiha ja kalkus paati tulnud olewat ja 
õhutasid nüüd terwe looduse mässule. Aldo 
ja Thekla kaelustasid ja suudlesid üksteist mure-
tümalt — kuid äkki wajus paat wiltu, petetud 
mehe kättemaksmisekisa kajas woogude möllust, 
tuule kohinast ja kõuemürinast üle. See oli 
armastajate wiimne suudlus. Kolm korda 
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tulid Aldo ja Thekla kõwasti üksteise ümbert 
kinni hoides weepinnale ja nende nägu ilmu-
tas taewalikkn rahu. Kolm korda lnkkas hirm-
sa paadimehe aer nad meresiiczawusse. . . Hiis 
kadus temagi woogudesse ja hulkus seal weel 
tundide kaupa wihast wilwkistud näol ringi... 

Kuule nüüd hirmsat wagajuttu. Posilivvi 
ilusal kaldal, Margellina rannas, Chiatamone 
kohal, Santa Lucia ilusal kallakul, Mo lo suu-
res, Carinine juures ilmub öösel waimude-
laew. Ta lendab merel ringi. Armastajad 

suud tewad üksteist südamest. Abielumees tõu-
feb ähwardades üles, ,siaat läheb ümber. Weel 
kolm korda nähtakse igawesti leekiwal suudlust, 
igawesti halastamata wiha. Iqa öö ilmub 
waimudelaew. Aga ei teda näe kõik inimesed. 
Teda näewad ainult armastajad. Ta ilmutab 
eirnaft ainult unistajatele, kes teda nähes kah-
watawad. See on armastuse proow, meeli-
taw ja ähwardaw. 

Kas nägid waimndelaewa? Olets kurb, kui 
mina teda üksi oleksin näinud. 

Noorus. 
Daani kirjaniku Karl Ewaldi kawand. 

4 Moes läks prõua seltsis aeda jalutama' see 
seisis maja taga. 

Mees oli paks ja tugew, nagu inimene, kes 
elu enesele alla heitnud. Prõua aga kandis 
pead ja liikus, nagu inimene, kes elab rahulikus 
õnnes. 

Kaugel eemal, seal, kus roosid sirasid ja 
puud täis wilja olid, seisis nende tütar. Ta oli 
seitseiteistkümmend aastat wana, ümmargune ja 
sirge, unistus silmis. 

„Nnnd on ta neiuks sirgunud", ütles mees. 
Prõua noogutas pead. 
„Anna temale see tuba, kus sina neiuna ela-

sid. Kas mäletad weel? . . . " 
„Mäletau", wastas prõua jn punastas. 

Mees tähendas üles akna poole, mis lehes-
tiku wahelt paistis. 

„01rn üle müüri roninud. Wanad maga-
sid, koer oli minu ja sinu sõber, ning ei annud 
meid ära. Nonisin üles puu õtsa... oksalt 
oksale, kuni sinu aknale jõudsin..." 

„Mäletan.. . mäletan", sosistas proua 
rõõmsasti. 

Aga mees hüüdis: 
„Weel homme mingu ta üles." 
Ise jooksis maja poole. 
„Kuhu sa lähed?" küsis proua. 
Mees wiskas käega ja naeris: 
„Raiun selle oksa maha, mille otsaks ma oma 

pulmapüksid katki rebisin!" 

Aimdus. 
Jaapani luuletaja Ohotsuno Ozu 

Õieluncl ju sajab . . . 
Anekisa kajab — 
neid ju terwe koor, 
Järwelt üles ajab, 
omal kohta wajab 
raske iicliüoor. 

Unenäokari 
tantsib nagu wari — 
raske on mu rind: 
Järw kui aasta pärast 
rõkkab anekärast — 
pole enam mind! 
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Soome lahe saladus. 1 

Soome-Rootsi kirjaniku Carl A. Tavaftstjerna romaan. 

Prantsusmaa merewäeringkondades walit-
ses kõige suurem ärewus, k,ui natuke aega pä-
rast Wene sõjalaewastiku külaskäiku Toulonis 
(aastal 1893) sinna telegramm jõudis Hiobi-
sõnumiga, et üks Wene, laewastiku soomuslae-
wadest ühes 160 mehega pimedal sngisööl tor-
mi ajal jäljetult Soome lahes olla ära kadu-
nud. 

Soomuslaew „Russalka" oli ühe teise soo-
muslaewa seltsis Tallinna reidilt merele läi-
nud, et teekonda Helsingi teha, aga Helsingi 
jõudis ainult teine laew, kuna „RussaIka" jäl-
jetult oli kadunud. 

Cherbourgi ohwitserideklubi saatis wiibi-
mata kaastundetelegrammi Kroonlinna ja 
„Revue Marine" toimetus -otsis kohe ühendust 
Wene sellekohaste autoriteetidega, et õnnetute 
saatuse kohta usaldatawaid ja eriteadlastele hu-
wituwaid seletusi saada. 

Kuid tagajärjeta — seletusi ei tulnud. See 
tähendab, erandlikult ei olnud see Wene auto-^ 
riteetide siin; seekord oli süü Soome lahel, mis 
oma hõlma maetud saaki enam wälja ei an-
nud. Aga niipalju oli ometi juba kindlaks tch-
tud, et „RusfaIka" Soome pealinna 5)elsingi 
ligidal põhja läinud ja nimelt arwatawasti^sel 
kombel, et ta Helsingi ees feiswate weealuste 
kaljude otsa jooksis, mida seal palju leidub, nii 
et nad isegi rahulikkudele kaubalaewadele ta
kistuseks ja tüliks >ou. Kõiksugu sõjalaewa laol" 
olettmt warandust leiti siis ka siit ja sealt ran-
nakaljustiku wahelt, aga laewast enesest ja ta 
160 mehest ei leitud sel sügisel enam märkigi. 

Mõnes ringkonnas nihutati laewa hukku-
mine kokku kroonuraha raiskamisega, wõi tehti 
hukkumine õieti ülemuse kuritarwituste taga-
järjeks. „Russalka" oli wana laew, aastal 
1850 ehitatud, ja räägiti, et ta:juba kaua aega 
tarwitamiseks olla kõlbmata olnud. Selle ase-
mel, et teda põhjalikult parandada, mille jaoks 
mereministeerium suure summa määranud, 
olla laew, nii räägiti, keiserlikus laewaehituses 
ainult wäliselt pisut üle wärwitud; raha olla 
llsjassesegaiud ametnikud enesele wõtnud ja 
„Russalka" 'jäänud samasuguseks, kui ta enne 
olnud. Hoolimata komanderi ja ohwitseride 
protestist, olla laew sügisesele reisile saadetud, 
ja tagajärjed olla nüüd käes. 

Väljamaalasel on raske ütelda, kuipalju 
tõtt kõigis neis kuulujuttudes peitub, aga kiu-
del on, et „Russalka" mitte laitmata seisukor-

ras ei olnud. Wähemalt selgub see komanderi 
ja teiste käsuandjate aruannetest. 

Mida enam tähelepanu laewa kadumine 
äratas, seda kiiremini lagunesid laiali kuuluju-
tud. Ja nad ei waikinud ka siis, kui laewa 
hukkumisele järgnewatel kuudel mingisugune 
asi seda saladust ei lahendanud, mis ^Russai-
kat" ümbritses. Vastuoksa: kuulujuttude tn-
gaw,!ra kaswas. 

Siis tuli põhjamaa tali, kattis peaaegu ter-
we Soome lahe paksu jääkaanega ja 'lõpetas 
igasugused järeluurimised. 

Soome laht hoidis saladuse enesele. 

Waadates sõbraliku wahekorra peale Wene-
ja Prantsusmaa wahel, eriti nende maade me-
rewägede wahel, läks Pariisis ilmuwal „Re-
vue Marine'l" korda järgnewa suwe joonul 
terwet hulka seletawaid kirju saada kadunud 
soomuslaewa suurepäraliste, uuendatud järel-
uurimiste üle, mida Wene mereministeerium 
terwe suwe otsa toimetas. Need kirjad leidsid 
„Revue Mariiie1^' ruumi ja äratasid kõige 
elawamat huwi, mitte ainult eriteadlistes 
nngkondades, waid ka wõhikute keskel, kes lae-
wa jäljetust kadumisest olid erutatud. 

Aga kõigi juurdlemiste ja järeluurimiste, 
waewade ja ülesannete tulemused ehk tagajär-
jed wastasid ainult kõige pisemal mõõdul tõesti 
suurepäralistele waewadele, mis ses asjas 
nähti. 

Wõeti ette. Soome lahe merepõhja kõige 
põhjalikum uurimine, mitte ainult seal kohta-
des, mis „Russalka" hukkumise põhjusteks ar-
wati, waid ka kaugel mujal. Tragid Wene õhu-
laewnikud sõitsid otse seks otstarbeksvwalmis-
tatud, kallistes õhuballides üle merepinna, mis 
seisab edela pool Wiabori, ja kõige paremate 
weepikksilmade abil uurisid nad mitme peni-
koorma laiuselt merepõhja kõige põhjalikumalt 
läbi. Kes teab, et niisuguse apparaadiga hea 
ilma puhul wõimalik un isegi rusilasuurust kiwi 
kümne meetri sügcrwusel ära tunda, see mõis-
tab, missuguse hoolega juurdlust toimetati. 
Peale selle läksid ka tuukrid seal igal pool põh-
ja, kus merepõhjal wähematki kahtlast märgati, 
mida laewa hukkumisega kuidagi-wõidi ühendu
sesse siduda. 

Kuid sellegipärast lõpetati hilissuwel kõik 
uurimised, sest et nad asjata näisid olewat. 
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Näib tõesti uskumata olewat, et terwe soo-
muslaew oma 160 mehega nii wõrdlemisi waik-
ses'wees, nagu seda Soome laht õieti on, jälje-
tult wõib ära kaduda, teoome laht pole laiem 
kui la Manche kaanal Calais ja Dover'i wahel-, 
tal puudub merealune woolus, ta on ilma tõu-
süta ja mõõnata ja waewalt sügawam, kui et 
ta Põhja hea weesiikksilmaga ei saaks uurida. 
Igatahes peaks seal ometi suomuslaewa suuru-
ne asi üles leitama. 

Metsikud kuulujutud, mis „RussaIka" kadu-
mise puhul liikumas olnud, ärkasid järgnewal 
kewadel jälle kahekordsele elule. Kõige usku-
matumad arwamised ja oletused omasid täie 
kuju, mis kahelda ei lubanud. 

Tõendati kõige suurema kindlusega, wrakk 
olla leitud, wiibida aga niisuguses hirmsas 
kõdunemise seisukorras, et ükski maailma walit-
sus oma merewägesid ei julgewat näha lasta 
nende seltsimeeste hirmsat saatust, et neis mitte 
sellejuures mõtteid äratada nende oma tule-
wiku kohta. 

Niisuguseid lapselikke kuulujutte usti kiud-
lasti. 

Wene ajalehed nõudsid järeljää^mte nimel 
asja kohta seletust, kuui walitsus suure kindlu-
sega ja autoriteediga asjast kiuni hakkas ja iga-
suause rääkimise selle üle ära keelas, sest et asi 
inimeste meeli erutas, ilma et walitsus tuhau-
detele küsimustele oleks teadnud wähematki 
wastust anda. 

Aga meeled ei laskuud endio selle läbi mitte 
rahustada — wastuoksa: keeld pani nad weel 
enam kihama. 

* 

„Russalka" on leitud! 
See hüüe kajas läbi terwest Wene ajakir-

jandusest kuu aega hiljem,- kui Wene meremi-
uis.teerium oma uurimised kadunud soomuslae-
wa asjas oli lõpetanud. 

Kroonlinna ja Touloni waimustus oli 
Prantsusmaal juba pisut wananenud, sellekord-
ne troonipärija oli enda ühe Saksa printsessiga 
kihlanud ja Prantsuse-Wene sõprust hakati ju-
ba nii kainelt hinbama, nagu see seda wäärt 
oli. 

Sellegipärast äratas telegramm, mis „Rus-
salka" leidmisest teatas, Cherbourgi ohwri-
jerideklubis kergesti arusaadawat huwitust, sest 
et seal Wene mereministeeriumi poolt ettewõe-
tud uurimiste tulemusi põnewalt oli oodatud. 
Seal, nagu ka Wenemaal, ei olnud keegi uuri 
miste wiletsate saawutustega rahule jäänud. 
„Revue Mafine" weergudel ilmunud, talendi 
ja asjatundlikkusega kirjutatud kirjad olid me-
rewäe rinFknndades suurt tähelepanu äratanud 

ja ajakirja toimetus palus sellepärast telegrafi-
teel Kroonlinnast asja kohta lähemat seletust. 

Wastus oli, et „Russalka" tõesti uäiwat 
leitud olewat sealt kohalt, mida rahwas ta huk-
kumisekohaks uhnetanud, kuid puuduwat weel 
tõsiasjalised andmed, ehk küll tõik märgid selle 
peale tähendawat, et seal tegemist olla suure 
hulga laewajääuustega, millest õline niiskus 
wälja imbuda, üles weepinnale kerkides, ja nii 
selle koha ära tähendawat, kus õnnetu laew 
puhkawat. 

„Revue Marine" peatoimetaja tuli minu 
juure ja küsis, kas ma mõneks nädalaks waba 
aega ei saaks ja Wenemaale ei tahaks reisida, 
et seal ajakirja kirjasaatjana soomuslaewa otsi-
misest ja juurdlemisest osa wõtta. Kerge oli 
olnud tal minule seks otstarbeks Wene autori-
teetidelt luba nõutada. Ka puhkeaja nõuta-
mise wõiwat ta oma peäle, kui ma aga walmis 
olla esimese rongiga teekonda algama. 

Mina ei pidanud pikalt aru, waid ütlesin 
jah. 

Kuus tundi hiljem istusin rongis. 
On niihästi daanlasi kui ka rootslasi ja we-

uelast põhjamaa prantslasteks nimetatud, aga 
wenelased on selle kiituse küll esimesel joonel 
ära teeninud. Mina ei teaduud neist küll õieti 
midagi, enne kui oma soowituskirja Weue me-
readministratsiooni liikmele, admiral Feodoro-
wile, ette panin, kel Neewa ääres suurepära-

ne palee oli. Tema wõttis mu wastu, nagu 
oleksin ma wähemalt Prantsuse merewäesaadik 
olnud ja mitte ainult ühe Prantsuse eriajakir
ja lihtne kirjasaatja. Minu kiisimused leitud 
laewa asjus lükkas ta heatahtliku, aga pisut 
müstilise naeratusega tagasi, kinnitades, laew 
ei olla weel mitte leitud ja teda ei leitawat ka 
weel wististi ei täna ega homme, mispärast 
mul küllalt aega olla Peeterburis pisut riugi 
waadata. 

Wiimaks suutsiu temalt ometi lubaduse saa-
dll, et ma esimese Wene sõjalaewaga, mis 
Kroonlinnast, õnnetusekohale teele läheb, wõin 
kaasa sõita ja uurimisest osa wõtta. 

Admiral oli oma teatustes põhjaläinud 
soomuslaewa asjus nii tlkgasihoidlik ja sõna-
aher, nagu ta muidu awameelne ja lahke oli. 
Ma mõistsin, et „Russalka" see pahanduse teki-
taja oli, ja et tarwis oli neis ringkondades, kus 
ma nüüd liikusin, teda wõimalikult wähe puu-
dutada, ja murelikult märkasin ma, kuidas kõik 
nagu kokkurääkimise peale minu reisi otstarbest 
wõimalikult mööda katsusid ,põigata. 

Oma Peeterburis wiibimise teisel päewal 
õppisin ma ühel pidusöögil, kus mind jälle kui 
külalist kostitati, tundma üht noort merewäe-
ohwitjeri. 



Nr. 6 R o 

Tal oli Saksa nimi, Wulffert, ja ta rääkis 
õige wiletsat Prantsuse keelt, mispärast me 
oma wahel juttu westes Saksa keelt tarwi-
tasime. 

Leitnant Wulffert oli pärit Eestimaalt, oli 
sakslane, kui ka Peeterburis sündinud ja kas-
watuse saanud. Pooletunnilise jutuajamise jä-
rele, mil ta põlglik naeratus mind <otfe äritas, 
wõttis ta äkki minu käe alt sõbralikult kinni ja 
wiis mu kusagile teise tuppa. Niipea kui üksi 
olime, muutus ta hirmus naeratus waljuks 
naeruks, mis aga wähem wastik kui heatahtlik 
kõlas. 

^Tähendab — Teie tahate homme suurtüki-
paadi „Sweaborgi" peäle minna, et osa wõtta 
järeluurimistest „Rusf<rIka" kadumise asjus?" 
küsis ta. 

„Muidugi, see on mu nõu", wastasin ma. 
„Aga", wastas tema, „kui ma Teile nüüd 

ütlen, et „Sweaborg" juba kaheksa päewa ta-
gasi Helsingi sõitis, mis ütlete Teie siis?" 

Ma silmitsesin teda imestades. 
„Asi on nüüd tõesti nii, et „Sweoborg" 

juba ära on sõitnud", kordas ta, „ja niipalju 
kui meie ohwitserideklubis asja teame, ei lähe 
ükski teine laew enam Helsingi". 

„Mis see tähendab?" küsisin ma ärewalt, 
sest mul oli kõik see aeg Peeterburis, tunne vl-
nud, nagu oleks mind ninapidi tahetud roe-
dllda. 

. „Iah, waadake — Teile ei taheta keelda 
„Russalka" ekspeditsioonist osa wõtmast, sest et 
Teie ju eriti seks otstarbeks Prantsusmaalt 
nlcie siia tulnud, aga Teid tahetakse takistada, 
kinni hoida, ja kui wõimalik, nii kaugele wiia, 
d Teie ise oma plaanist loobute." 

„Aga seda ma ei tee — saate näha!" 
_ „Seoa ,parem", ütles mu uus tuttaw ja pi-

gistas waikides mu kätt. „Meid on mitu, kes 
soowiwad, et Teie kui Prantsuse ajakirjanik 
ekspeditsioonist osa wõtaksite ja asjast kord 
ometi midagi wälja tuleks." 

„On siis asi nii —?" küsisin ma imestades. 
„Pst!" ütles leitnant. „Nrge ütelge seda 

kellelegi ja ärge laske ka kedagi märgata, et ma 
Teile märku olen annud. Tulge pärast tantsu 
täna õhtul minuga meie kasiinosse. Seniks — 
jällenägemiseni!" 

Kasiinos ehk ohwitserideklubis walitses hili-
sest tunnist hoolimata weel liikuw elu. Seal-
olijad wõtsid mu wäga südamlikult wastu. 
Mind esitati tosinale ohwitserile, kelle nimed 
ma muidugi kohe jälle unustasin, ja ma leidsin 
omawanuste seltsimeeste keskel elu õige lõbusa 
olewat. 

Leitnant Wulffert wiis mu warsti tuppa, 
kus õhtulaud laetud. Peäle tema ja miim oli 
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seal weel ainult kolm noort ohwitseri. Ja al-
les nüüd hakkasime minu Wenemaale tuleku 
õigest otstarbest rääkima. 

Ma küsisin, mis õieti tegema peaksin, et 
oma sihile saada. 

„See on üsna lihtne asi", wastas kõige wa-
nem ohwitser, ülemleitnnnt Wasuhhin. ,/Zee 
on üsna lihtne. Ärge oma reisiga rutake, jää-
ge rahulikult weel mõneks päewaks Peeter-
burisse. Tehke, nagu huwitaks Teid Teie üles-
anne wäga, ja kõik läheb ni i , kuidas soowite." 

„Aga kui „Russlllka" waheajal üles tõste-
takse?" waidlesin ma. 

„Pole wiga! Sellega on aega!" ütlesid 
teised nagu ühest suust. „See jääb wiimase 
päewani kadunuks, selle peäle vlge kindel!" 

„Si is teda wist üles ei tostetagi, isegi kui 
ta katte leitakse?" küsisin mina. „Kas tahtsite 
oma sõnadega seda ütelda?" 

„tzm! Asjas on kõige mitmekesisemad hu-
wid mõõduandwad", wastas Wasuhhin kui-
wait, „ja kõige suurem mõju on isiraegu neil, 
kes soowiwad, et asi unustusehõlma waibuks. 
Sellepärast kantakse juba selle eest hoolt, et mi-
dagi päewawalgele ei tule, isegi kui „Russalka" 
katte leitakse." ' 

„Aga siis ei anta nrulle ka mingisugust sele-
tust, weel wähem lubatakse, et ma järeluuri-
mistest tohin osa wõtta", tähendasin mina. 

„Ometi, seda, peab tehtama, ja just sellepä-
rast ongi Teie ülesanne ni i huwitaw", wastas 
Wasuhhin. ,Mina tunnen telegrammi, mis 
meie mereministeeriumist Cherbourgi saadeti. 
Kas usute aga, et see wahest niisuguse kuju oleks 
saanud, kui meie käsi seal juures ei oleks tegew 
olnud? See oli meie poolt trikk. Olime se! 
puhul parajasti telegrammi saanud, et „Rus-
salka" leitud ja meie saatsime, ilma ülemuselt 
seletust küsimata, oma wastuse Prantsusmaale 
teele. See ettewaatamatus maksis ühel meie 
seltsimehel aastase teenistuse. Ta tagandati 
üheks aastaks ametist. Selle eest olete aga Teie 
meil nüüd siin ja peate vsa wõtma järeluuri-
mistest, sest nüüd ei wõi Teile seda keegi keelda. 
Nii järjekindluseta ei wõi Wene mereministee-
rium olla, pealegi weel ühe Prantsuse mere-
wäeohwitseri wastu. Teie terwiseks, ja tere 
tulemast meie juures! Teie reis peab õnneli-
kult lõppema!" 

* * • 
* 

Üsna wara seisin ma järgmise päewa hom-
mikul admiral Feodorowi eestoas ja ootasin 
jutulewõtmist. 

Kui ma muidu olin admiralile oma nime-
kaardi ära anda lasknud, olid uksed kohe lahti 
lstinud. Täna ootasin ma poole tundi ja weel 
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kord poole tundi, ilma ci mulle selleks wähe-
ittütki Põhjust oleks nimetatud. 

Wiimaks -awanes admirali toa uks, ja tema 
ise tuli mulle, mõtted laiali, wastu. 

^Lasksin Teil pisut oodata", ütles ta, „aga 
uml oli kiireid teenistuskohaseid täita. Millega 
wõin Teid teenida?" 

„Tuleu õieti", algasin ma rahulikult, „jä-
rele kuulama, millal suurkiikipaat Kroonlinnast 
teele läheb, ühtlasi lubatähte paluma, mis 
•mulle õiguse amid) laewale minna ja sõitn 
kaasa teha, naqu ekstsellents mulle juba lahkes-
ti lnbasid." 

„tzm, jah! Hm, jah! Seda wõiks ju küll 
teha. Oodake, palun, silmapilk; ma kuulan 
Kroonlinnast järele, kuidas laewaga lugu ou." 

Admiral Feodorow kadus kusagile sise-
ruumi. 

Aga warsti tuli ta jälle tagasi ja tõi mulle 
oodatud, kahetsewa wastuse, õlgu kehitades ja 
üteldes, et tema selles asjas midagi ei wõi-
wat teha. 

Tal oli weel küllalt niipalju häbematust, et 
tegi, nagu oleks see weel minu ja mitte toma 
süü. 

„Nagu Teile juba ütlesin", hüüdis ta, „pidi 
Üks meie laewadest täna Sweoborisse minema, 
ja kahjuks on ta juba ära sõitnud. Olete hil-
jaks jäänud, mu armas! Aga ma loodan, 
Teie ei lase sellepärast pead norgu. Olete esi-
mest korda Peeterburis ja ma arwan, et linn 
Teile küllalt huwitawat pakub. Lubage, et Teid 
oma perekonnaga tutwustan." 

Einel ei olnud meie üksi. 
Peäle admirali bli seal weel keegi Liiwi-

maa parun ja üks noor üliõpilane. Nende 
juuresolek takistas mind esialgul juttu „Rus-
salka" asjus jätkamast. 

Eine lähenes lõpule, ja ma kartsin juba, et 
mul enam juhust pole admiralile oma asjus 
läheneda. 

„Herra admiral", algasin ma sellepärast, 
„mete rääkisime ennist „Russalkast". Ma pean 
oma reisi huwides katsuma enesele «muretseda 
seletust uuemate uurimiste üle." 

Admiral silmitses mind just mitte wäga 
sõbralikul pilgul, pühkis salwrätikuga suud 'ja 
ütles niisugusel wonil, millest ta meelepaha 
selgesti wälja kostis: 

„Russalka" on juba niikaua Peeterburis 
jutuaineks olnud, et see juba otse wäsitab, kui 
sellest weel kõnelda." 

„Aga Teie saate aru, herra admiral, et 
mina, kel weel mitte au ei ole Peeterburi selts-
konna liige olla, wäga uudishimulik olen ja 
et see pealegi ka minu kohus on, kõik, mis iial 
wõimalik, selle üle tmtm saada —" 

Need julged sõnad oleksin wõinud omale 
hoida. Admiral tõusis suure ägedusega toolilt 
üles, waatas mulle õtsa ja ütles tõrjuwal too-
nii ning suure rõhuga: 

„Mu armas, noor sõber, on asju, mille 
üle wõõrastega mõtteid ei wahetata. Ja uende 
hulka kuuluwad Wene merewäe eraasjad. Kas 
saite aru? tzca küll! Siis 'paneme sigari 
suitsema!" 

Uks asi oli mul selge — minu ettewõte ja 
ülesanne oli päästmatult kadunud. 

Admirali ja ka teiste juuresolijate jääne 
külmus oli õtse peaaegu haawaw, ja et ennast 
mitte teiste pahanduste tallermaaks teha las-
ta, lahkusin ma ruttu ja wiibisin peagi jälle 
tänawal. 

Tähendab — admiral Feodorowilt ei ol-
nud mul enam wähematki loota. Wastuoksa: 
tema hakkas mulle wististi wastu töötama. 

Ma wõtsin woorimehe ja olin warsti teel 
ohwitserideklubisse. 

Wasuhhin nägi juba mu näost, et tusane 
olin, ja hüüdis: 

„ Admiral" Feodorow toitis Teid õhuga — 
eks ole tõsi?" 

„,Iah — aga —" 
„Noh, seda oli juba arwata. Aga ärge 

sellepärast weel rahutuks saage. Meil' on, Ju-
mal tänatud, Wene wäes weel teisi admirali-
sid." 

„Missuguse admirali juure arwate mind 
wõiwat juhatada? Wõi kuhu kantseleisse?" 

„Iumal, hoidku meid kantseleide eest!" 
hüüdis Wasuhhin. „Kui lubaandmine mere-
mereministeeriumist kui terwitust oleneks, 
peaksite küll ootama, kuni hallid juuksed pähe 
saate., Ei, Wenemaal wõib midagi saawutada 
ainult kõvwalteede kaudu. Kas seda ka mujal 
riikides ja Prantsusmaal tarwis on?" 

Ta tegi tõsise näo, pidas leitnant Wulffer-
•liga natuke aega aru ja ütles siis wäga rõõm-
sasti: 

„Nii, nüüd teame, mis teha tahame. Teil 
on ju foolwituskiri Prantsuse saadikule Peeter-
buris? Noh, hea küll! Kõige peält peate te-
male wisiidi tegema, \a teda nii kaugele saat-
ma, et ta Teid würst Galerewile siseministee-
rütmis tfitab. Würst ei ole sugugi mitte rahul 
selle wiisiga, kuidas „Russalka" asju aetakse, 
ja üks sõna tema suust awab Teile wärawad ja 
uksed terwes Wene riigis." 

Kümme minutit hiljem olin teel hotelli 
poole, kus elasin, et enesele pllraadülikonda 
selga panna, ja pool tundi hiljem seisin ma 
Prantsuse saadiku eestoas'. 

Kui. ma oma kodumaa esitajale olin asja 
ära seletanud, tegi ta õige kahtlewa nä©-. 
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..Wõime ju katsuda", wastas ta, „aga sel-
Iccp. ei ole weel öeldud, et asi õuuestub. Mina 
temt, et telegramm, millega Cherbourgi „Rus-
salka" leidmist teatati, pärast tühjaks tunuis-
tati, ja ustawast allikast tean ma Peale selle, 
et põhjaläinud laewa üleüldse ei leita." 

„Siis seisab minu siinolek järeluurnnistel 
seda wähem risti teel ees, kui lootus, laewa 
leida, nii üliwäike on", julgesin ma wastata. 

„Üsnll õige", ütles saadik, mulle naerdes 
õtsa waadates. „Aga ma kardan, Teie ei tohi 
sellest midagi lausuda, et ajakirjanik olete. Teie 
peate lihtsalt kui Prantsuse tuukrikorpuse oh-
Untser kaasa minema, — ja seda Teie siis ka 
olete!" 

Ma tänasin saadikut hea nõu ja armastus-
wäärilise huwituse eest, ning küsisin talt, kui-
das mu nii kaugele jõuaksin, et würst Galere-
wiga tuntawaks wõiksin saada. 

Saadik mõtles silmapilgu ja ütles siis oma 
kirjutuslaua ette istudes: 

„Wlma ei taha ennast eraasjadesse segada, 
see siin ei kõlba, sest warem wõi hiljeni tuleb 
see asi ometi awalikuks. Aga mina annan 
Teile würst Galerewi jaoks kõige parema soo-
wituse kaasa, mida iial kirjutada oskan; sellega 
peate ise würsti juure sõitma ja kirja, mil 
saatkonna pitsat peal, sea! teenrile ära andma.. 
Siis saate temaga wiibimata kokku — selle eest 
wastutan." 

Ma kummardasin ja tänasin. 
„Aga kas Peeterburi linna tunnete?" küsis 

ta, mulle kirja kätte andes. „Kõrk ei aita, kui 
Teie ei sõida tõllas, mis näib Teie oma ole-
wat. Ja ärge olge kokkuhoidlik jootrahaga, 
muidu laseb teener Teid oodata. — würst Ga-
lerew seda küll ei tee." 

Toredas tõllas, millel wapp uksel ja tee-
ner kutsari kõrwal, peatasin ma tvürsti mar-
mori-palee ees Wosnesenski prospektil just 
sel silmapilgul, kui kell parajasti kaks lõi. Mi-
nu tõlla walged hobused ja minu tore kutsar 
meelitasid würsti teenrid karjana kotta. Ma 
wiskasin kõige toredamale neist kirja lätte ja 
pöörsin teistele selja. Siis waatasin ma 
üles ja astusin Paleesse, mööda minnes teen-
rile, kes mu tõllast wälja aidanud, kuldtükki 
Pihku pistes. Alles siis nägin ma rikkalikult 
ehitud teenrit anarmortreppi mööda üles 
Mrsti eraruumide poote ru t toa l . 

Waewalt kümne miuuti parast tulin ma 
tagasi, kallis lubatäht taskus ja süda täidetud 
wäga heast muljest, mis ma wanast armastus-
wäärilisest, wäga suurtsugu würstist saanud, 
kes mulle oli ulatanud terwe käe ja mitte ai-
nult paari sõrme. 

Lõunat sõin sõpradega nalja heites ohwit-

seride klubis ja weel samal õhtul laksin auriku-
le, mis öösel Helsingi ,pidi sõitma, mille ligidal 
Wiabori ja ühtlasi Russalka hukkumisekoht sei-
sawad. 

Wiabori komandant wõttis mind wastu 
niisuguse tähelepanu ja aupakkumisega, mida 
würst lik soowituskiri Wenemaal — ja tihti ka 
mujal — suudab äratada. 

Aga esimeue asi, mis kuulsin, oli, et tuuk-
rite ekspeditsioon juba honmnkul wara sinna 
kohta teele oli läinud, kust raswaplekid wcepin-
nale kerkisid. 

Pealegi oli komandant õige jutukas. Te-
nia suust kuulsin, nüüd oldawal kindel, et 
Russalka seal wiibib, ja ehk küll tuukrid torak-
ki ci leidwat, siiski oletatawat endiste loodi-
miste tagajärjel kaunis kindlasti, et laewa ke-
re umbes 20—30 meetri sügawuses wiibiwat 
ja külje peal lamawat. 

Kõige iseäralikum oli aga, et laewakere ju-
ba mõnest päewast saadik margitud kohalt, kust 
ta leitud, ära olla kadunud. 

Koht »oli wiibimata ankrusse pandud boje-
de läbi ära märgitud ja siis'oli ruttu tuukri-
aparaatide kordaseadmisele asutud, mis pärast 
asjatuid uurimisreisusid suwe jooksul kõrwale 
pandud. Aga need tarwitasid õige põhjalikku 
parandust, ja kui nad wiimaks mõni päew ta-
gasi korda seatud ja nendega bojede juure wäl-
ja sõidetud, di suutnud tuukrid enam kõige wa-
hematki leida. 

Koht, kus laewakere seisnud ja mille, peäle 
loodimise juures satutud, oli tasane ja tühi; 
põhjast leiti weel ainult pisut roostet, aga ke-
re ise oli kadunud. Wististi oli süaisene torm, 
mis pärast bojede '-"nekut merel möllanud, lae-
wa rändamiseteele wiinud. 

Teist seletust ei olnud. 
Ühtlasi oli märgatud, et ka raswaplekkidc 

arw weepinna! wähenes. 
J a siis, kui ümbrus Imrnte meetri laiuselt 

kõik põhjalikult läbi waadatud, näis kõik loo-
tus wrakki leidmise peale 'kaduuud olewat. 

Nagu iga eriteadlane teab, seisab soomus-
'laewa 'kere koos suurest hulgast weetudatest 
ruumidest seks juhtumiseks, et laew sõjas wi-
gaseks lastakse wõi Põhja wajub. Selle sisse-
seade tagajärjel wõib terwe määratu suur raua-
kogu weel ujuda, ka kui ainult imme kuni 
kaksteistkümmend niisugu weekindlat ruumi 
weel wigastamata on ja oma otstarwet täida-
wad. 

Mis on nüüd looumlikuin, kui see, et Rus-
salka hukkamniekul suurem osa weekindlaid 
kambrid lainete rõhul lõhkesid? Aga mõned 
neist wõisid ometi weel terweks jääda. Kuid 
need ei suutnud laewa wee Peäl hoida, küll aga 
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teda wees teatud tasakaalus pidada. Nii oli 
siis soomuslaew, pärast kalju wastu põrkamist, 
enam kui.po«ol weega täidetud, aga merowoo-
gude imemisel põhja küljest lahti tulnud ja Ii-
bises nüüd teatud siigawuses weealust mööda 
edasi. 

Ainult selle oletuse läbi wõib wraki ladu-
mist seletada. Weealustest wooludest aetud, 
wõis ta Poole So>ome lahte läbi käia,- ilma et 
weepinnaa oleks tõusnud, ja ta liikumise 
wäike kiirus takistas teda kusagile mõne kalju-
rahnu külge «kinni jäämast. 

Kahtlemata oli wrakk Wiabori ligidal mo-
ne weealuse kalju otsas kinni istunud, aga ai-
nult mõned päewad. Esimene maru, mis me-
rewoolud jälle liikuma pani, sundis Russalbat 
oma aastapikkust saladuslikku merealust rän-
nakut uuesti jätkama. 

J a ühes Russallllga jätkasid, oma raudses 
wangikojas kinni, rännakut 160 wapra mere-
mehe surnukeha Soome lahes. ; 

Mõeldes nende saatuse peale ja piina pea-
le, mida nad kahtlemata kannatasid, kui • nad 
wee all edasirändawasse laewakeresise elawalt 
<olid maha maetud, waldas meid kõiki, kes laua 
ääres istusime, sügaw õudusetmme, ja kõik 
jäid wait. 

Keegi ohwitser tähendas tusaselt, et mehed 
wististi weel päewa wõi kaks pärast õnnetust 
wee all wõisid elada, kuna õhk mitte nii ruttu 
rikkesse ei lähe, et nad oleksid pidanud tohe 
lämbuma. 

^ Mina nägin kõik fee aeg sündmust waimus 
nii selgesti, nagu -oleksin ise soal juures olnud. 

Ja wärisesin. 
Waikides tõusime lauast ja lahkusime süga-

ivas leinatundes. 
Järgmisel hommikul lett 7 pidin ma tuuk-

riaurikuga sinna kohale sõitma, kus Russalka 
leitud, ja warsti selle järele sätte saladuslikult 
kadunud. 

Kohal näitas hulk bojesid, et uurimist õige 
laialdaselt oli toimetatud. 

Meie heitsime ankrud wälja, niipea kui tu-
ki aega olime silmitsenud wäikest riba weepin-
nal, mille kapten Wasuhhin kahtlaseks raswa 
eralduseks tunnistas. 

Tuuker läks meie aurikult wette; ta teine 
aurik, mis meist ,pisut enam ida poole ankrus 
seisis, saatis ühe tuukri wälja. Praam seisis 
seal juures ja ootas, mil waewa tulemusi wõiks 
wastu wõtta. Mitu tundi töötasid tuukrid wee 
all, üksteist kaunis pika aja jokosul wahetades. 

Kuid päewawalgele ei tulnud midagi. 
Terwe tulemus ehk tagajärg oli lõpuks ühe 

tuukri teatus, tema olla alt merepõhjast leid-
nud kaljurahnude ja waua rauakolu wahelt ühe 

hülge surnukeha, mis seal nagu näpitsas ol-
nud. 

Olla arwata, et see surnukeha ollagi see, 
mis meremeeste poolt tähele panud raswaplek-
ka sünnitawat merepinnale. 

Kõigi laewal wiibiwate inimeste nägudes 
peegeldus seda teadet kuuldes selgesti pettu-
mus. 

Mind aga waldas kahtlus. Olin Wene 
diplomaatia asjus juba kogenud. Kas ei ol-
nud see lõppude lõpuks ainult seks määratud, et 
mind petta? Kas olî kõik see manööwer ainult 
selleks ette wõetud, et mind, ainust lehekirja-
saatjat, kes ekspeditsioonist osa wõttis, eksiteele 
saata, soowides, et ma laiali saadaksin rahus-
tawa teate: 

„Ainult surnud hülge!" 
* * 

Ma wiibisin weel mõned päewad Wiabons 
niipea kui enesele selguse oliu muretsenud, et 
järeluurimised wähemalt sel sügisel lõpetati ja 
surnud hülge 'kui tulemusega rahule jääd. 

Igatahes on esimene asi minu 
arust wäga mõistatuslik, ja ma 
ei imesta sugugi Wenemaa awa-
liku arwamise üle, kes ajalehtede teated surnud 
hülge leidmise üle uskumata muigamis°-ll 
wastu wõttis. Kitsas sõprade ringis awalda-
ti awalikult arwamist, et kõik see asi lihtne ko-
metimäng olla, mis minu muljega, mis ma 
leiukohal saanud, kokku käis. 

Kapten Wasuhhin käis ringi näoga, 
nagu oleks teda haledasti petetud, ja ühel päe-
wa! wõttis ta minu ohwitseriklubis pärast lou-
nasööki kõrwale, pakkus mulle paberossi ja 
hüüdis slaawilije elawusega ja Wene õladeke-
hitamisega: 

„Jah — mis peab siin tegema!" 
Mina moondasin, et ta seisukoht kaunis 

raske olla, kui mõtelda, missuguse põnewusega 
awalik arwamine „Russalka" uurimise tule-
musi jälgiwat ja müstilise saladuse põhjalikku 
seletust nõuoivat. 

„ Iah, mis tuleks siin teha?" hüüdis ta 
weel kord. ,,bee teeb asja weel mõistatust:-
kumaks, eks ole? 

„Muidugi!" wastasin mina. 
„ I a ma pean seltsimeeste ja awaliku ar-

wamise kahtluse all vlema ja kahtluse alla jää-
ma, sest just mina olin ju wiimase tuukriekspe-
ditsiooni juhataja." 

Wististi olin ka mina oma kahtlusest mi-
dagi wälja paista lasknud, sest natukese aja 
pärast algas ta agarasti: 

„Teie ise olite <ju seal juures ja nägite sel-
gesti, kuidas kõik hülge surnukeha leidmisel ku-
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juneš. J a ma ütlen: Jumalale tänu! üseft 
mul on hea meel, et Teie kui wllljamacdlane 
minul wõite tunnistajaks olla. Meie oma 
aruandeid enam ei usta. Publikumis walit-
seb usk, et mereministeerium teeb kõik, mis 
wõimalik, et tõsiseid tnlemusi warjata. Ma 
tean iseda wäga hästi — minu Peeterburi 
ametiwennad on selle eest hoolitsenud, et seda 
tean. J a kui need mind ei usalda, mis peab 
siis weel laiast publikumist arwama!" 

Mul oli kapten Wasuhhinist tõsine kahju, 
sellepärast püüdsin teda trööstida. 

Tema aus meeleheit pani mu täiesti unus-
tarna oma endise 'kahtluse, ja ma tundsin tema 
wastu kõige suuremat poolehoidu. 

Warsti oli jää meie wahel täiesti sula-
nud. 

Ma jutustasin talle, kuidas admiraal Feodo-
rott) minuga ümber käinud, ja «jätkasin, et nii-
suguse ümberkäimise järele ühe ministeeriumi 
juhtiwa jõu poolt mul õigus olla-kõike oodata, 
sest ametkondade juhid waikisid kangekaehselt. 
See aga walawat ainult õli tulle ja audwat 
kuulujuttudele nende saladusliku ülespidamise 
tagajärjel ainult uut toitu. 

„ Admiral Feodorow!" hüüdis Wasuhhin. 
„See on wana narr! Meil.on neid kui Wana-
Wene bürokraatia esitajaid mõnigi. Nendel 
on\fee otse haiguseks, endid saladusliku ümb-
rusega ümbritseda, uskudes, et see muljet awal-
dab. Saladuslik riigiasjade ajamine on We-
uemaal wanast ajast päritud, ja meie päiwil 
arwab ennast iga wäike ametnik suureks ni-
naks, niipea kui ta enda ainult uhkeks ja kõr-
geks teeb." 

„Iätame selle jutu", ütles ta siis näoga, 
nagu kahetseks ta oma awameelsust ja wiha. 
„Admiral Feodorow ei ole lõpuks sugugi pa-
hem, kui teised ametnikud. Tema urn ainult 
rumalam ja isemeelsem, kui mõni teine ja teeb 
oma rumalusest wooruse. J a see on tema 
poolt õieti tark —!" 

Waheajal oli jutt meid lähendanud ja sel-
lepärast pöörasin ma lõpuks isiklikuis asjus 
tema poole. 

„Armas kapten, kas annaksite mulle luba-
duse, et mulle kõik kirjalikult teäda annate,, mis 
Teie „Russalka" asjus weel kuulete? Mind 
naerdakse Cherbourgis mu nurjaläinud Põhja-
ekspeditsiooni aHus wäga, aga ma tahaksin 
neile tõendada, et ta mitte asjata pole olnud 
ja et Teie ife kõik tegite, mis Teie wõimuses 
seisis." 

Kapten Wasuhhin wajus silmapilguks mõ
tetesse ja ei näinud sugugi niisugune wälja, 
kel lusti oleks olnud minu soowi täita. Aga 
kui ma palwet tordasin, naeris ta heatahä-

tikult, lubas seda ja ütles, et ta heameelega 
minu teenistuses seiswat. 

Kuid mina pidawat juba ette uskuma, et 
la mulle palju ei saawat teatada. Sest nii, 
kuidas asjad praegu seiswat, ei olla midagi 
muud teha, kui oodata, kuni rooste laewakere 
ära rikub ja lained wraki ise kaldale ajawad. 
Selle peäle tulla küll aasta wõi kats oodata, 
sest ei wõiwat kuidagi täpipealt wälja arwata, 
mil laewakere nii kõwasti wastu kaljut põr-
kab, et plaadid, mis saladust ümbritsewad, 
lõhkewad ja oma saladuse wälja annawad. 

Igaks juhtumiseks olin ma lubaduse saa-
nud, ja meie kinnitasime seda käepigistusega. 

Ei olnud wäike pilge, mida ma Cherbourgi 
jõudes pidin wälja kannatama. 

Ma lasksin ametiwendade ja ülemuse nal-
jad enesest rahulikult üle libiseda ja panin kõik 
oma lootuse tulewikule. Küll nad kord juba 
pidid nägema,et ma oma reisi ei olnud ilma-
a?gu teinud. 

J a asi oli tõesti nii. 
Waewalt kaks nädalat pärast juhtumist 

surnud hülgega, sain ma Tallinnast 'era-
telegrammi õige iseäraliste teadetega. 

Telegramm oli järgmine: 
„Tallinna lähedale loputasid lained 

maale ühe merewäeohwitseri surnukeha, 
kel päästewöö ümber. Surnukeha juu< 
rest leitud ülestähendused lasewad oleta-
da, et ohwitseril„RussllIkaga" ühiseid 
suhteid oli. 

Järeluurimisi toimetatakse waikselt, et 
mitte tähelepanu äratada ja kuulujuttudele 
uut toitu anda. Paberid andsid üliwäga 
tähtsaid teateid „Russalka" saatuse kohta, 
aga ohwitser ise ei wõi kuidagi „Russal,ka" 
meeskonda kuuluda. Arwatakse, et ta see 

- ohwitser on, kes suwel uurimiste ajal ära 
kadus." 

Telegrammil puudus allkiri. 
Mispärast ei olnud saatja telegrammile 

oma nime alla kirjutanud? 
Wõib olla, et see oli ainult tühi lärmitege--

mine, tulles kellegi poolt, kes teadis^ et ma 
Peeterburis ja Wiaboris käisin? 

Aga mispärast «oli mind selle tõmutelegram-
miga tahetud narrida? Kellele wõis see huwi 
pakkuda? 

Need ja sarnased küsimused ristlesid mu pea
ajus, aga wiimaks leidsin ma kõige peäle mõist-
liku wastuse. 

Telegrammi oli mulle saatnud mõni rut-
taw ohwitser, ilma et oleks julenud oma nime 
teatada, sest kui ülemus kuulda sai, kes selle 
telegrammi Prantsusmaale saatnud, wõis ta. 
kast kahtlemata halwasti .käw. Oli jii ometi 
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asi salajane ja selle wäljaandmme keelatud. 
Asi oli nii ja ei wõinndki teisiti olla. 
Lühidalt: ,telegramm sünnitas minus äre-

wust ja ma jäin snures põ^ewuses järgnewaid 
teateid ootama. 

Kuid need lasksid endid oodata. 
Wiimaks wõtsin sule ja kirjutasin pika kirja 

kapten Wasuhhinile, rääkisin telegrammist, mis 
ma saanud, tänasin teda selle eest ja palusin 
mulle kirjas uue mõistatusliku rannaleiduse 
üle, mis mind loomulikult üliwäga hnwitas, 
pikemalt.kirjutaba. 

Natuke enam kui nädal aega hiljem jõu-
diski kapten Wasuhhini wastus mulle kätte. 

Aga ta äratas minus uut imestust. 
Kiri oli lühike \-a järgmine: 

„Armas herva. leitnant! 
Sain Teie kirja kätte ja ruttan kohe 

wastust andma, et Teie kaua ei tnvwit-
seks oodata. 

Mul ei ole Teile Tallinna ligidal lei* 
tud õige iseäralikust rammleiust, millest 
kõnelete, midagi teatada. Ei ole ma Teile 

' ka mingisugust telegrammi saatnud. Näh-
tawasti on Teil peale minu woel teisi 
sõpru. 

Teie alandlik 
kapten W a s u h h in." 

Mis see tähendas? 
Kes, oli siis telegrammi saatja? 
Koegi peale Wasuhhini ja tema adjutaudi 

ei olnud mulle lubanud „Russalka" kohta tea-
teid saata. Asja tõsiselt kaaludes wõis see 
kahtlemata olla ainult müstifikatsioon — pet
tus, narrimine. 

Ma 'wihastafin ise oma kergeusklikkuse iile 
ja «otsustasin kõik läbikäimise oma Wene sõpra-
dega lõpetada, kellele minu pilkamine nähta-
wasti lõbu tegi. Õnn weel, et ma telegram-
mist kellelegi midagi ei olnud lausunud; oleksin 
ma selle sisust ametiwendadele midagi ütelnud, 
siis oleksin jälle lõpmata naljade all saanud 
kannatada, kui Tallinna ligidal leitud miisti-
lise surnukeha kohta lähemaid teateid ei oleks 
tulnud. 

Seal sain ma — mõni päew^pärast kirja 
saamist, umbes keiser Aleksander III. surma 
puhul -\a Venemaa leina ajal>— raske kinni
tatud kirja Peeterburist. 

Et ma uudishimus-põlesin, on arusaadaw. 
Ma nägin pakist kohe, et selles paberid wõi 

raamatud olid, ja ei tarwitsenud sellepärast 
mingisugust põrgumasinat karta, mis oleks 
mulle wõidud kätte saata, et sulguda minu 
suud, mis „Ru^salka" asjus juba nii palju 
teadis. 

Paki saatja n,imi oli'Wene keeles ja õige 

kribuselt kirjutatud, nii et ma seda lugeda ei 
saanud, ehk ma muidu küll Wene keeli kirja-
tähti tundsin. 

Niipea, kui kirjakandja lahkus, rebisin nui 
hoolikalt kinnipitseeritud paki wiibimata lahti. 
Hulk,siaberid, kõik peenelt täis kirjutatud, tuli 
nähtawale ja kõige peal oli minule määratud 
tiri. 

Woolawas, wigadeta Prantsuse keeles-sele-
tas inimene, kelle allkirja ma lugeda ei osanud, 
mis pakis peituwat. 

Kiri ise,oli järgmine: 
„Kõrgesti austatud herra leitnant! 
Wõtan enesele wabaduse Teile weel kord 

asjadest teatada, mis soomuslaewa „Russal-
kaga" ja tema saladusliku kadumisega ühendu-
ses seisawad, arwates, et asi Teid huwitab. 
Iuurelisatud ülestähendused leiti Tallinna li-
gidal randaaetud ohwitseri surnukeha juurest 
ja mina olen nad Teie jaoks Prantsuse keelde 
tõlkinud. 

Teie saate nägema, et sellest peaaegu usku-
mata asju leiate, asju, mis „Russalka"-loo 
peale täitsa uut walgust heidawad. 

Mis nüüd puutub merewäeohwitseri sur-
nukehasse, siis lähewad arwamifed wäga lahku. 
Ühed usuwad temas ära tundwat suwel „Rus-
salta"-ekspeditsiooni juures kaduma läinud 
ohlvitseri Salmatowi, arwamine, mida pikk 
kasw ja walkjad juuksed näikse kinnitawat; tei-
seb sellewastu on aga peaaegu kindlad selle 
peale, et, see täiesti „Russalka" peal olnud 
leitnant Solowini surnukeha olla. Kes ta aga 
tõesti on, ei ole suudetud kindlasti tõeks teha. 

Esimese arwamise poolt räägib peale juba 
eespool mainitud suuruse ja juuksewärwi, — 
mis aga ka leitnant Solowini tundemärkidega 
kokku laimab— weel see asjalugu, et sugugi 
kindel ei olda, kas see ohwitser .mitte, nagu 
kuulujutt rääkida teab, ühe polkowniku proua-
ga Wiabori kindlusest ekspeditsiooni ajal pole 
ära jooksnud. Kindel on, et pokkownik Dor-
shinski proua samal ajal Wiabori kindlusest 
ära kadus, kui leitnant Salmatow tuukrite 
komandost. 

Teiselt,poolt jälle tõendatakse kõige kindla-
mini, et neil kahel oma wahel mingisuguseid 
suhteid pole olnud. Mis kõige enam sellele 
arwamisele wastu käib, nagu wõiks leitud me-
rewäeohwitser ĵ oo,ksupannud Salmatowiga 
üks ja sama olla, on asjalugu, et teda ustakse 
nähtud olewat ühes pplkownikt: prouaga ühes 
wäikeses Wene supelkohas. Saadakse seda 
tõendada, siis kaob ka igasugune wvimalus 
teda surnuks arwata. 

Ara seletamata on ka, kuidas ta nende, näh-
tmvasti täitsa ehtsate ülestähenduste 'omani-
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tuks on saanud. Nagu näete, on need „Rus-
salka" Peal kahel esimesel päewal pärast laewa 
hukkumist kirjutatud. 

Teise arwamise lvastu, naeru oleks Talliu-
na lähedal randauhutnd ohwitser leitnant So-
lowin „Russalka" pealt, räägiwad mitmed as-
jaolnd. Esimeses reas, et tema täitsa alleshoi-
dunild pesti S. tähega märgitud, mida ta muu 
pesuga, mis õnneks weel alles, wõrreldi ja 
kokkukäiwaks tunnistati. Kuid ka Salmatowi 
nime ees seisab täht S., nii et selle järele mi-
dagi kindlasti ei saa otsustada. 

Edasi kõlawad ülestähendused, nagu ise 
saate nägema, õige tõeliselt, ja «eriteadlaste kes-
kel on juba ammu sama arwamine „RussaIka" 
saatuse asjus walitsennd, mis nniid tõendust 
leiaks randauhutnd ülestähendustest, — kui 
need õiged on. 

Wiimase arwamise wastu aga räägiwad 
nii tähtsad füüsilised ja keemilised seadused, et 
selle juures algusest lõpuni tuleb tähelda. 

Kõige esiti on uskumata, et surnukeha, mis 
enam kui aasta wees seisnud, — kui ta ka, õhu-
kindlalt kinnipandud ruumis seisis — weel nii 
hästi wõib alles püsida, nagu seda leitud «h-
witseri surnukehast nägime, kui ta ka ainult 
üsna lühikest aega woogude ja merewee mõju 
all sai seista. 

Silmatorkaw mi ka, et tema juures peale 
nende ülestähenduste mingisuguseid teisi do-
kumenta ei leitud. Need ülestähendused olid 
hoolikalt ta rinnataskusse kinni õmmeldud,, aga 
peaks arwama, et tema, kes nende alalhoidmise 
suhtes nii suurt hoolt ilmutanud, siis wististi 
ka oma isiku kindlakstegemise peäle oleks mo-
telnud, mõtlema pidanud. 

Olgu sellega asi, kuidas ou, niipalju mi kin
del, et selle leiduse Põhjal kõige iseäralikumaid 
ja üllatawamaid järeldusi wõib teha. 

Ka.ei tahaks heameelega uskuda, et need 
paberid wõltsitud wõi narrimiseks kirjuta-
tüd on. 

Kadunud leitnant Salmatowi tunti küll 
kui fantasti ja tal olla ka üsna hea kirjaniku-
anne olnud; aga uskumatu on, et ta neid pa-
berid nii hoolikalt oleks oma 'juures hoidnud, 
kiri ta tõesti õnnetuse läbi, millel tunnistajat 
ei ole, möödaläinud suwel tuukriekspeditsiooni 
puhul oleks elu kaotanud ja mitte ilusa pol-
kownikuprouaga — plehku pannud. 

Lühidalt: wäga sõlmiline ja keeruline asi, 
mis kõige metsikunrateks.kuulujuttudeks Põhjust 
annaks', kui awalikuks tuleks. 

Sellepärast katsutakse kõige suurema Hoo-
lega leidust salajas hoida, ja see on' siiamaani 
ta korda läinud. Nüüd on inimestel tsaari 
surma puhul millegi muu peäle mõtelda ja ma 

kardan, asi langeb unustuse hõlma, kui uut 
rannaleidust ei leita ja sellele mõni ajalehe-
mees juure ei satu. 

Aga „Russalka"-asja ei tohi surnuks wai-
kida. Wolitan Teid sellega ülestähendusi oma 
äranägemist mööda tarwitama ja olen kin
del, et waikite. Nähtawast: on Teil Peeter-
buris häid sõpru. 

Kõige suurema aupakkumisega 
(allkiri, mida wõimata lugeda.)" 

Kir i wajus mu põlwele ja ma jäin süga-
wasse mõttesse. 

Kes oli see saladuslik keegi, kes mulle tele-
grammi saatis ja nüüd jälle need teated andis 
ja wäga huwitawad ülestähendused ühes hoo-
lika tõlkega,kätte toimetas? 

Ja siis see lõpp, mis teiste kirjade lõpuga 
ühte läks, mis ma oma Wene sõpradelt saa-
nud: 

„Teil on, nagu näha, head sõbrad Peeter-
buris." 

Mis see tähendas? 
Kas taheti mind tõmmata saladustesse ja 

w^ndeseltsidesse? 
Nii näis see olewat. 
Kas oli see mõni lõks, mis minu püüdmi-

seks üles seatud? Aga mispärast taheti mind 
püüda ja kuldas taheti seda teha? Kas ei oi-
nud ma waba Prantsusmaa kodanik? Kas ei 
elanud ma Peeterburift enam kui 2000 peni
koormat kaugel? 

Mind ei olnud kerge wõrku meelitada, kui 
seda ka tõesti oleks tahetud. 

* 

See kõigest selgusest ja awameelsusest kubi-
stw, ometi mõistatuslik kiri näitas, et Peeter-
buris minu poolt midagi oodati. Wähemalt 
loodeti, et ma need ülestähendused ajakirjas 
„Revue Marine" awaldaksiu. Mis otstar
beks^ ei olnud mulle esialgul weel hästi selge. 

Siis aga mõtlesin ma, et õiguse ja tõe hu-
wides tõesti wõib olla heateo wõiksin teha, kui 
ma kõik need iseäralikud sündmused Prantsuse 
rahwale teatawaks teen. See wõiks, wähe-
malt kaudselt, pikaldasi ametlikka teateid „Rus-
salka" saatuse üle, mida rahwa eest, kellesse 
need õieti puutusid, kiirendada ja nende peäle 
mõju awaldada. 

Ma hakkasin ülestähendusi sorima. Peal-
kirjana seisis esimesel leheküljel: 

Surmamõistetu ülestähendused, 
k i r j u t a t u d p 5h j a l ä i n u d's o>om u s -
l a e w a „R u s j a l k a" p e ä l ka h e p a e -
wa j o o k s u l p ä r a s t l a e w a kadumis t . 

^ Kuupäew. 
J a ma lugesin: 
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Eila pärast lõunat lahkusime meie soomus- : 
laewa „Russlllkaga" Tallinnast, et .Helsingi i 
minna. „Russalkal" oli 162 meest; kuipalju j 
neist nüüd weel elus on, ei tea, sest et wesi ka- : 
juti, milles ma wiibin, muust laewast on lahu-
tanud. ' 

Kui me ühes suurtükilaewa „Tutshaga" i 
Tallinna reidilt wälja jõudsimeSoome lahele, \ 
nägime, et edelatuul, mis ju algusest saadik tu- i 
gew olnud, iga minutiga ikka waljemaks pai- , 
sus ja et meri wäljaspool Naissaart hirmsasti j 
lainetas. J 

Maru kaswas ni i , et inimesi tüüri juures 1 
iga weerandtunni järele tuli wahetada, sest 
muidu oli wõimata weerlewat hiiglast kursis 1 
hoida. i 

Meie ei olnud aimanudki, et meri nii hull j 
wõiks olla. Kaua ei wõinud meie temale mi j 
wastu panna. Ehk oleks parem olnud, kui \ 
oleksime endid tuule järele seadnud, nagu seda ! 
frrd juba Läänemeres olime teinud. ; 

Pööramise juures wisati üks tüürimeestest \ 
nii kõwasti kõrwale, et ta käeluu murdis ja 

* minestusesse langes. Aga laew pööris nüüd 
nina mere poole ja ei hõljunud enam nii 1 
hirmsasti. 

„Russalkal" aurutüüri ei ole; laew on ] 
wana ehitusega. J a isegi, kui aurutüür ole- J 
mäs oleks olnud, oleks ka tema murdumist kar- : 
ta olnud. Sest terwe soomuslaewa ehituswiis ' 
ei kõlba mässamale merele oma liig suure : 
weealuse ruumi poolest. ; 

Ehk küll wood nüüd wahetpidamata tais 
kohutawat mürinat meie madalast laewalaest ; 
iile luoolasid, ei olnud tõuked enam nii wägi-
waldsed. Soomustorn pidas wastu, — tüüri- : 
apparaat oli nõrk punkt. , 

Aga, — ja see oli suur aga! 
Keegi ei rääkinud sellest, aga kõik mõtlesid •; 

selle peäle. 
Ma nägin seda komandandi muidu nii ra-

hulikkudest silmadest läikiwat, ma leidsin seda 
kõigi mu seltsimeeste silmanurkadest wälja 
paistwat, ja mina ise tundsin, kuidas fee „aga" i 
lämmllstllwalt mu kõrisse kerkis. 

„Russalka" oli juba eelmisel suwel nii-
hästi kui wälja praagitud ja mereleminekuks 
mitte kohaseks tunnistatud. Talwe jooksul 
oli ta põhjalikule parandusele wõetud ja üle 
wärwitud — aga — aga — aga! 

Meie kõik teadsime/ et see > parandus oli 
tchlud ainult nime järele, mitte tõsiselt. 

Mina ei wõi ega taha selle üle pikemalt 

V,.ü, «Waba Maa" trükk. Tallinnas. 

omus- rääkida, kuidas llugu parandusega õieti oli, et 
elsingi isegi noored merewäekadetid märkasid, et „Rus-
îsialju salka" õige wigane ja wilets oli ja õige oht-

esi ka- rästi wett sisse laskis, olgugi, et ta rauast oli. 
lahu- See õudne teadwus tegi meid waikseks ja 

rööwis meilt julguse. Ülemuse ülespidamine 
ihaga" mõjus muidugi ka meeskonna peale. Keegi ei 
lahele, läinud kajutisse magama, ehk küll ju ööwahid 
oik tu- wälja olid seatud. Wee seisukorda .kiilirumis 
s pai- aga looditi iga natukese aja pärast ja wesi tõu-
msasti sis — tõusis alatasa ja kindlasti, ehk küll pum-

bad kõige kõrgema aururõhu all waheta töö-
juures tasid. 
., sest Õö jooksul kaswas maru õtse orkaaniks, 
kursis mil hullumeelne wõim. Mõnel teisel laewal 

ei oleks ta meile kuigi suurt hirmu teinud, 
ii hull siin „Russalkal" kajasid meile iga minutiga 
tle nii suuremakskaswllnud laintelöögid kõrwû  nagu 
', kui surnu auks lastud suurtükipaugud. Wiimase 
u seda kahe tunni jooksul oli log ainult kuus mere-

penikoormat näidanud, ehk me küll täiel aurul 
eestest sõitsime. 
-dis ja Ja wesi kiiliruumis tõusis alatasa, 
nüüd Meie hakkasime juba kõige pahema wastu 

a nii walmistama. 
Komandant tuli alla ja andis kasu, et tõik 

w on weekindlad wahed kinni pandaks. Nende abil 
tr ole- oleksime wõinud wee .peäle jääda, isegi kui 
ist kar- kiili- ja masinaruum, juba wett täis sai. Pragi-
llswiis sewate luukide ja kloppima wasardamise õudne 
suure toon kajas pisut aega üle woogude ja maru 

wihast. 
täis Waewalt olime luugid kinni pannud, kui 

oalaest masin äkki lseisma jäi. Weel paar tolwilööki, 
wägi- pikkamisi, waewaga, siis seisis ta liikumata, 
tüüri- waiksena, kuna pikk susin kajas, nagu woolaks 

aur wälja. ' 
Masinainseneer tormas, kahwatu kui surnu, 

mõtlesid ohwitseride ruumi ja teatas, et masina üks 
siiber seisma jäänud; 'kate olla järele annud 

xii ra- ja aur wälja woolanud. Raske lainetamise 
n seda tagajärjel olla wana masin wäga korratult 
wälja töötanud, sest kord seisis wint lakskoknandikku 
„aga" wee peäl, kord sügawal all merepõhjas. Hari-

liftil laewal pole see midagi iseäralikku, seda 
i nii- teab igaüks, kes tormiajal merel om wiibinud, 
nekuks Aga meie soomuslaewa juures, mis ju suu-
jooksul remalt Usalt wee all seisab, ei olnud põrutust, 
ja üle mis aur masinas sünnitab, kas arwesse wõetud, 

wõi oli masin ju nii wana ja ära tarwitatud, 
3 oli et ta põrutusele enam ei jaksanud wastu 

panna, 
kemalt Järgneb. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja H. Haljaspõld. 



Hlnrmrnõistatns nr. ö. 
küsimuse peäle, tui waua ,ta rm, wastab 

mees: 
Mill >on itatö '.venda, kellest wanem toim 

aastat wcnient on fui ipool utiim wanadulsest, 
ja noorema, lueitiict ivanadns on antini wana
dusest Ms fitiicndiif; peale nende ou ntui weel 
ühelm-aastaue õde. Avwataye aastate arro, 
mk- utu õde mu nooremast wennast wanem 
ou, wanema weinia aastate ijinire, siis tuleb 
parajasti miuu wanadus wälja. Kui niana 
on ta? 

Lahendused tulewad saata 15. 'juulini s. 
a. „ Romaani" talitusele, Tallinnas, Nigulis-
te tän. 16 — allpool juuresolewal blanleril. 

õigete lahenduste saatjate uimed awalda-
taffe „Romaauis" nr. 9 ja nende wabd loo
sitakse wälia 3 aastakäiku „Rumaani" 1922. 

„Ramaani" taütm. 
Tallinn, Niguliste tiin. 15. 

Kõnetraat 12-ÕH. 

S)itmamöwtatuB nr. 3 seletus. 
3L 1802 awaldas ^Bulletin de-la Littera-

ture. z-des Sciences et des Arts" too imetaja 
oma wjakirjas mõistatuse,m,is mitte iilist et hu
wi ta und rahwast kodulinnas —- Pariisis — 
waid >'ta 'prowintsis ja wabamaal, ^eda mõis-
ta tust awaldades — ütles ta muu seas, et 
leegi rikas herra, kelle huwiks olewat mõis-
tatuste lahendamine — olla lolm luud selle 
mõistatuse kallal pead murdnud, waatamata 
selle peäle, et ta warem kõik raskemad mõis-
täiused „Mercure de Francels" 'kerge 
waewaga oli lahendauud. csec rikns nrõis-
tatuste-laheulXM lubab Kellele, "kes selle wõis-
tatuse lahendab — 10.000 liore'i. 

Vcõistatus oli sama, nagu ane ta awalda-
suue ka „R i0>maan is " nr. 3. 

Kogu PranGusmaa Pilud is 'mõistatust 
lahendada. Õpetlased, suristid, arstid,, wai-
nudil seisus, ametnikud, aadel, 'ohwitserid, 
õpetajastond, kilnstnikud, katliMehed, käsitöö-

lised ja maaelanikud — lõik olid ametis. 
AjMirja tomtetaja oli sunnitud oma ametnik-
tude arwu suurendama. Täuawiatel lauldi 
ual.jasisulisi laule ,ja tupleesid selle mõistatuse 
puhul ja - (kusagil teaatris mängiti janti 
^Mõistatus". Toimetaja andis wälja eriraa-
matu, milles lästktH mõistatuse ajalugu ja 
s e l l e mõistatuse huwitawat järelkaja. Raa-
matut osteti 50.000 sksomplaari. Raamatus 
kõneldi mõistatustest wanade greeklaste ja 
roomlaste juures, 'kusjuures enesestki mõiste-
lawalt arwesse olid wõetud ta muinaslood 
Oedipus'est ,ja ffiMist. Edast olid mainitud 
mõned üoaled feletujsed, nagu: santaasta, wa
ri, inimkond, wõimalus, lahendMnatus, ku-
rat, rumalus, sata morgana, arnrastus, mäs-
keraad jne., millest paljud lahendused kordu-
,wad allpool Eesti tõlkes Awaldatud mõista
tuse lahendustena. 

„Romaani" toimetus awaldab sellest ihu-
witawast mlltbrijaalist, mis ikoNu on tulnud, 

,Nomaani" talitusele — Tallinn, Niguliste tän. 16. 

Hinnamõlstatns nr. 6 lanendns on järgmine: 

Lahendaja nimi ja täielik aadress: 

lAllkiri) 



—• järgmised tähtsamad, tiiigi waled seletused: 
AMvhool — llord; aasta — 3 korda- aeg 

— 4 korda; asi loodusest— 1; arnwstu* — 32; 
aeroplaan — 3; aatom — 1; elu — 10; elek
ter — 5; Eesti lipp — 1; hing — 3; fantaa
sia •— 3; inimese „nnna" — 1 ; inimese süda 
—• 4; jumal — 1; inimene •— 3; ifutf — 1; 
ied — 1; kosmose ^stiilita" — 1; kapitalism 
— 1; 10.000 maoka — 1; Amandus — 2; 
konWNlnist — 1; !uu — 4; kinolint —3; .kirik 
•— 1; loodus — 8; mõte — 38; mõistatus —• 
1; mawkera — 15; maailm —- 1; ,mõiste — 
•1; naisterahvas — 2; noorus — 1; nime-
tus — 1; nimi ehk nimisõna —• 1; inäitleja 
— 1; onradussõna — 1; olematus (ci mida
gi) — 6; paber -— 2; päikene — 1; raha — 
6; ..Romaan" — 31; sõna — 1; silm — 1; 

>; ]!OiOiro — 

tuli — 1 
unenägu -
- 1; wale 

1; sõna ,/ja" — 1; 
tabamata ime — 1; 

- 1; uni — 1 ; wesi — 
- 8; õhk — 19; n!e5-

saatus — 
'tuul — 1; 
tõde — 1: 
10; «weri -
wõte — 1 'jne. 

3iis .järgnes Prantsuskeelses raamatus 
mõistatuse õige lahendus, mis on ka aneie 
mõistatuse lahendinseks: 

kuntraft, wastolu ehk wastand. 
' Kirna Pratzsilsmaal mõistntuse loosiga 
õiunstatud lahendajaks oli keegi alamohwit-
ser, on meil sellM õnndikwfs 

A. Kuusik, Tallinn, Allika tän. 3, krt. 1. 

loosimise -.puhul, kokku seatud Prototolli 
.põhjal olid õigeid seletnsi saatnud iäxgmrseö 
isikud, kellest siis ka loos ülowalpool nimetatu 
tabas. 

T a l l i n n a s t : Alerandcr Kaasik, Ludia 
Klaar, 2l. K u u s i k , stud.Wiwor Kressel, El-
mar Männik, Ewald Ploompuu, E. Reichelt-
•bad), Paitl Sepp. Karl Truude, Wera Woh-
leus, Wilh. Vohieus. 

Tartust: Emilie Luksepp, Joban Pruu-
den. 

W i 1 j a u d i f t : 3 . Kõwer, 3 . Lncha-
äär, J. Potter. 

R a lk ilv e r e st : Woldemar Elbrecht, Fe-
*Iir Tenneberg, Her̂  Tenneberg. 

W õ r u st: Walter Kaus, Elmar Simm. 
P ä r n u st : Aino Tarkpea, Johann 

Udikas. 
N a r w a - J õ e s u u st : Mihkel Nahkur. 
P u il a st: Karl Iwan. 
Peale selle saatis õige seletuse A. Allun 

— Tallinnast, mida aga loosimisel arwesse- ei 
woolud, luna seletus hilsa walsa oli saadetud. 

„Romaani" talitus. 
Tallinn, Niguliste tän. 16. 

Kõnetraat 12-53. 

Olonbke „Dtomaatii" üle maal 
Igalpool esitused: linnades abitalitufed, maal agentuurid! 
Wõitle „Nomaanile" uusi sõpru ja poolehoidjaid! 
Tutwustage oma tuttaivaid „?^omaaniga"! 

% 
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